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Vorwort. 


liber  den  Charakter,  Inhalt  und  die  drei  Kedaktionen 
des  ira  franzôsischen  Mittelalter  vielgelesenen  didaklischen 
Epos  L'Image  du  Monde')  iiber  Kosmogonie,  Géographie, 
Météorologie  und  Astronomie  unterrichtet  jetzt  am  besten 
Ch.-V.  Langlois,  La  connaissance  de  la  nature  et  du  monde 
au  moyen  âge,  Paris  1927,  S.  135 ff.  Die  erste  Redaktion 
des  lothringer  Dichters,  in  drei  Biicher  eingeteilt,  wurde 
am  6.  Januar  1245  (1246  neueren  Stils)  vollendet.  Als 
Quellen  gelten  die  Imago  mundi  des  Deutschen  Ilonorius 
(vgl.  iiber  ilin  J.  A.  Andres,  Honorius  Augustodunensis. 
Beitrag  zur  Geschichte  des  geistigen  Lebens  im  12.  Jahr- 
hundert,  Kempten  und  Miinchen  1906)  und  die  Historia 
Hierosolymitana  des  Kardinals  Jacobus  de  Vitriaco  (vgl. 
iiber  ibn  Ph.  Funk,  .Takob  von  Vitry,  Leipzig  1909).  Die 
zweite  Redaktion  zeigt  eine  bedeutende  Uraarbeitung  wie 
Erweitcrung  und  fafit  ailes  in  zwei  Bilchern  zusammen, 
bemerkenswert  ist  hier  die  Vorliebe  ftir  episclie  f>zâhlungen, 
die  ôfter  eingeschoben  werden.  Eine  Datierung  fehlt,  aber 
die  zugefiigte  Brandanlegende  ward  am  9.  Mtirz  1247  selb- 
stjindig  abgeschlossen.  Die  drittc  Redaktion,  die  P.  Meyer 
in  der  ilandschrift  Harley  4333  des  Britischen  Muséums 
entdeckt  bat  (vgl.  Romania  XXI  (1892),  S.  481  fl),  nimrat 
an  der  zweiten  gewisse  Abanderungen,  meist  Kiirzungen 
vor,  bringt  einen  neuen  interessanten  Prolog  und  ist  uudatiert. 
Vol  lige  Klarheit  iiber  ail  dièse  Verhàltnisse  kann  nur  eine 

•)  Vgl.  Le  Clerc  in  der  Histoire  littéraire  de  la  France 
XXIII  (18.o6),  S.  302  ff.  C.  Fant,  L'Image  du  Monde,  poème  inédit 
du  milieu  du  XIII"  siècle,  Up.sala  1886.  F.  Fritsche,  Unter- 
suchung  liber  die  Quellen  der  Image  du  Monde  des  Walther  von 
Metz.    Diss.  Halle  1880. 


VI 

UntersnchuDg  aller  Handschriften^),  die  zahlreich  genug 
vorliegen,  erbriogen  im  Hinblick  auf  eine  bisher  noch 
nicht  versuchte  kritische  Textausgabe.  Auch  die  Verfasser- 
frage  wurde  lange  umstvitten:  mit  Ch.-V.  Langlois  glanbe 
ich  am  ehesten  an  die  Autorscbaft  eines  Gossonin  (nicht 
Gautier)  von  Metz.  Von  Langlois  weicht  in  vielen 
Punkten  0.  H.  Prior  in  seiner  verdienstlichen  Publikation 
der  Prosaauflosung  nach  der  ersten  Redaktion  ab:  L'Image 
du  Monde  de  maître  Gossouin,  rédaction  en  prose,  Lausanne 
et  Paris  1913.  Vor  allem  môchte  er  zwei  verschiedene 
Verfasser  fiir  die  erste  und  zweite  Redaktion  ansetzen  und 
meint,  daB  Gautier  der  Remanieur  Gossouins  sein  kônnte, 
ferner  bâlt  er  die  Fassung  der  Hs.  Harley  4333  fdr  eine 
Zwischenredaktion,  die  noch  vor  den  endgitltigen  Text  der 
zweiten  Redaktion  falle^).  Fiir  den  Abdruck  der  drei 
Erzâhlungen  3),  die  in  die  erweiterte  Rezension  der  Image 
du  monde  eingeschoben  sind,  benutze  ich  die  Pergament- 
Handschrift  der  Berliner  Staatsbibliothek  Hamilton  577, 
XIV.  Jhdt,  2  Kolumnen  zu  je  32  Zeilen,  abwechselnd  blaue 
und  rote  Initialen,  rote  Kapiteltiberschriften.  Der  Kopist 
ist  ein  Lothringer.  Bl.  1 — 173  enthâlt  den  Rosenroman, 
Bl.  174 — 230"  die  Image  du  monde  in  der  ersten  Redaktion, 
aber  am  Ende  derselben  Bl.  230' — 248''  sind  jene  drei 
Stucke  angefûgt,  die  sonst  im  Innern  der  zweiten  Redaktion 
ihren  nattirlichen  Platz  haben.  Wir  finden  sie  daher  in 
einer  anderen  Berliner  Handschrift,  die  uns  zur  Besserung 
mancher    Stellen    diente,     Hamilton    575,     Pergament, 


')  Aufzâhlung  der  Handschriften  bei  Faut  a.  a.  0.  S.  56  ff. 
E.  1).  Grant,  L'Image  du  Monde,  poème  didactique  du  XIII"  .siècle. 
Recherches  sur  le  classement  des  manuscrits  de  la  première 
rédaction,  in  der  Revue  des  lanefues  romanes,  4'  série,  Vil 
(1893—94),  S.  Iff.  P.  Meyer,  Bulletin  de  la  Société  des  anciens 
textes  français  XXXV  (1909),  S.  46.  A.  Lângfors.  Les  Incipit 
des  poèmes  français  antérieurs  au  XVI"  siècle,  Paris  (1917), 
S.  314. 

^)  Vgl.  die  besonnene  Kritik  von  E.  Faral,  Remania  XLIII 
(1914),  S.  280  ff. 

^)  Vgl.  den  kurzen  Hinweis  bei  Faut  a.  a.  0.  S.  26  fï".,  der  die 
Quellenfrageu  nicht  berilhrt,  namentlich  das  lat.  Original  der 
Secandusgescbichte  ist  ihm  ganz  unbekannt  geblieben. 


TU 

XIV.  Jhdt.,  Bl.  10— 23^  Sprachlich  verrat  aucli  dièse 
Kopie  ostlichen  Ursprung. 

I.  Brandanus.  Lat.  Quelle  bei  C.  Schroder,  Sanct 
Brandan.  Ein  lateinischer  und  drei  deutsche  Texte, 
Erlangen  1871,  S.  3ff.>).  Zur  Stoffgeschichte  vgl.  ferner 
H.  Suchier,  Brandans  Seefahrt  =  Roman.  Studien  I  (1875), 
S.  557  ff.  A.  Graf,  Miti,  leggeade  e  superstizioni  del  medio 
evo  I,  Torino  1892,  S.  184  ff.  H.  Ziramer,  Brendans  Meerfahrt 
=  Zeitschr.  f.  dt.  Alterthum  XXXIII  (1889),  S.  129ff.,  257ff. 
C.  Wahlund,  Die  altfranz.  Prosaiibersetzung  von  Brendans 
Meerfahrt,  Upsala  1900.  Fr.  Novati,  La  'Navigatio  Sancti 
Brandani'  in  antico  veneziano,  Bergamo  1892  (und  1896). 
S.  Baring-Gould  and  J.  Fischer,  The  Lives  of  British  Saints, 
vol.  1,  London  1907,  S.  233  ff".  Der  altfranz.  Text  ans  der 
Image  du  monde  wurde  von  A.  Jubinal,  La  légende  latine 
de  s.  Brandaines,  avec  une  traduction  inédite  en  prose  et  en 
poésie  romanes,  Paris  1836,  S.  105 ff".  iiberaus  mangelhaft 
uach  der  Handschrift  Paris,  Bibl.  nat.  f.  fr.  1444  (anc.  7534) 
abgedruckt. 

IL  Natura.  Lat.  Quelle:  Anticlaudianus  des 
Alanus  de  Insulis  bei  Th.  Wright,  Satirical  poets  II 
(1872),  S.  268  und  Migne,  Patrol.  lat.,  t.  CCX,  S.  488ft'. 
Zur  Stoffgeschichte  vgl.  E.  Bossard,  Alani  de  Insulis  Anti- 
claudianus. Andegavi  1885.  0.  Leist,  Der  Anticlaudianus. 
Progr.  Seehausen  in  d.  Altmark  1878—82. 

III.  Secundus.  Lat.  Quelle  und  Stoffgeschichte  bei 
A.  Hilka,  Das  Leben  und  die  Sentenzen  des  Philosophen 
Secundus  des  Schweigsamen  in  der  altfranzosischen  Literatur 
nebst  kritischer  Ausgabc  der  lateinischen  Ûbersetzung  des 
Wilhelmus  Medicus,  Abtcs  von  Saint- Denis.  S.  Abdr. 
Breslau  1910.  Ebenda  S.  29  ff.  Abdruck  des  altfranz. 
Textes  aus  der  Image  du  monde,  noch  unvollkommen 
nach  der  schlechten  Kopie  Paris,  Bibl.  nat.  f.  fr.  25407, 
XIV.  Jhdt.,  nebst  Varianten  der  Papierhandschrift  der  Wiener 
Nationalbibliothek  3430,  XV.  Jhdt. 

')  Die  lat.  Zitate  entlehne  ich  Schroder.s  Edition,  doch  bessere  ich 
einigeStellen  nach  P.F.  Moran,  Acta  Sancti  Brendani,  Dublin  1872. 


Texte. 
I. 

C'est  la  Yie  saint  Brandain. 

f.  230"  T?ntendez  ci  de  saint  Brandent 
1-^  Qui  fil  nez  devers  occident, 
Qui  .Vil.  ans  erra  par  la  mer 
Por  plus  douter  Dieu  et  amer. 
5  A  Saint  Arnoult,  une  abaïe 
De  noirs  moinnes  qu'est  establie 
Droit  devant  Mes  en  Loherainne, 
Trouva  l'ystoire  mont  ançainne,  i 

De  latin  l'a  mis  en  romans 
10  Por  faire  entendre  a  laie  gens. 
En  .X.  jours  de  mars  l'oi  parfait 
Mil  et  .II.  cens  .XLVII. 
11  fu  bons  de  grant  astinence 
Et  ot  desous  s'obedïence 
15  Près  de  .III.  mille  moinnes  frères, 
Dont  il  estoit  abbes  et  pères. 

Un  soir  avint  c'uns  siens  cousins, 
Preudoms  vers  Dieu,  qn'ot  non  Barins, 

Qui  d'une  ysle  estoit  revenus, 
20  Vint  a  Iny,  si  li  di[s]t  salus. 

Sains  Brandains  tantost  li  requist 

Qu'aucuns  des  biens  Dieu  li  deïst. 

Et  cil  prist  tantost  a  plorer 

Et  s'aterra  por  Dieu  orer. 
25  Quant  oré  ot,  si  le  leva 

Sains  Brandains  et  puis  le  baisa 

Abweichv/ngen  von  der  Hs:  24  Et  s'atourna        25  si  se  1. 
Samml.  rom.  Ûbungstexte.    XIII.  \ 


L' 


Et  dist:   „Pere8,  por  quoi  nous  fais 
Dolans  del  plorer  que  tu  fais? 
Nous  deiissiens  de  toi  oïr 

30  Ce  qui  nous  deiist  esjoïr. 
Di  nous  de  Dieu  aucune  rien 
Qui  nos  âmes  refaisse  en  bien." 
ors  li  prist  sains  Barins  a  dire 
D'une  isle  et  dist:   „Oez,  biau  sire: 

35  Mes  filleus,  qui  fu  procureres 
Des  povres  Dieu,  abbes  et  frères, 
S'en  foï,  je  ne  sai  comment, 
Por  Dieu  servir  tout  seulement 
Et  en  une  isle  s'en  ala 

40  Mont  lontainne  en  la  mer  qu'i  a; 
L'Isle  Délicieuse  a  non. 
Lonc  tans  après  me  conta  on 
Que  de  pluiseurs  moinnes  estoit 
Abbes  et  Diex  por  li  faisoit 

45  Miracles.     Lors  m'esmui  d'aler 
Por  le  mien  filluel  visiter; 
Mes  il  cui  Diex  ot  fait  savoir 
Que  je  le  venoie  veoir, 
Le  tiers  jour  me  vint  au  devant, 

50  II  et  si  frère  tuit  najant. 

Mont  furent  lié,  mont  m'onorerent 
Et  en  leur  isle  me  menèrent 
Ou  esparsement  demoroient; 
Mais  de  bon  cuer  a  Dieu  servoient, 

55  D'erbes,  de  pommes  et  de  nois 
Se  vivoient  la  toz  les  mois. 
Après  compile  s'en  alerent 
Chascuns  en  son  lieu  et  orerent 
Tant  c'uns  coz  ou  uns  sains  sonna. 

60  Et  mes  fillués  si  me  mena 
f.  231''  Dusc'au  rivage  de  la  mer, 
Me  fist  en  une  nef  entrer 


27  Et  d.  cousins        80  Chose  qui  nous  duit  e.        43  de 
frères       53  On  mont  escharsement  vivoient 


Et  me  dist:   „Pere,  alons  (en)  najant 
Vers  une  isle  contre  occidant 

65  Qu'a  non  de  Repromission, 

Dont  Diex  fera  a  ses  sains  don." 
Lors  najames  tant  c'une  nue 
Vint  qui  nous  tolit  la  veiie 
Si  qu'a  paiunes  veiens  la  fin 

70  De  la  nef,  et  tant  qu'a  la  fin 
Vint  grant  clarté  une  eure  après 
Et  terre  nous  aparut  près 
Large  et  herbeuse  et  mont  pumiers. 
.XV.  jours  alames  entiers 

75  Par  celé  isle  qu'ains  n'i  poïsmes 
Trouver  fin,  n'erbe  n'i  veïsmes 
Sanz  fleur  n'arbre  sanz  fruit  ne  pierre 
Qui  ne  fust  précieuse  et  chiere. 
An  quinsime  jour  si  veïsmes 

80  .L  flueve  que  passer  volimes, 
Mais  ne  seiimes  pas  cornent. 
Lors  veïsmes  soudainnement 
Un  home  plain  de  grant  clarté, 
Qui  par  nou[s]  nous  ot  salué 

85  Et  dist:  „Diex  révélé  vous  a 
Geste  terre  qu'ans  siens  donra. 
La  moitié  de  ceste  isle  dure 
Jusqu'à  ceste  yawe.     N'aies  cure 
De  passer  outre,  retornés 

90  La  dont  vous  estes  sa  entrez." 
Son  non  li  requis  et  sa  terre. 
Et  il  dist:  „N'aie8  soing  d'enquerre 
Dont  je  soie  ne  de  mon  non. 
For  quoi  ne  m'e[n]quiers  tu  raison 

95  De  ceste  isle?     Car  tout  ensi 
Com  tu  la  vois  orendroit  ci, 
En  tel  biauté  touz  jours  habonde 
Des  le  commencement  dou  monde. 


04  c.  orient         73  herbue;  vgl.  herbosa  pomiferaque  valde 

1* 


Ja  n'i  as  tu  de  riens  mestier: 
100  .1.  an  i  as  esté  entier 

Que  n'i  as  maingié  ne  beii 

Ne  dormi  n'oscnrté  eu; 

Adés  i  a  jour  sanz  termine, 

Car  Diex  Jhesucris  l'enlumine." 
105  Lors  râlâmes  vers  nostre  nef 

On  cil  nos  condui[s]t  mont  souef. 

Quant  ens  fumes,  plus  nel  veïsmes, 

Par  l'oscurté  en  revenismes 

Jusqu'à  risle  Délicieuse. 
110  Dont  mont  fisent  vie  joieuse 

Li  frère  de  nostre  venue. 

Qui  mainte  larme  orent  rendue 

Por  nous,  et  dirent  que  maint  jour 

Avoient  esté  sanz  pastour. 
115  Jes  reconforta  et  leur  dis 

Qu'a  la  porte  de  paradis 

Estoit  lor  conversacion: 

„L'l8le  de  Repromission, 

Que  Diex  a  a  ses  sains  promise, 
120  Est  ici  près  de  vous  assise. 

Ou  il  n'avra  ja  nuit  fors  jour. 

Vostre  abbes  i  a  fait  séjour. 

Uns  angles  a  cel  lieu  en  garde: 

Bien  vous  en  poez  prendre  garde 
f.  231'  A  l'odeur  de  ses  vestemens 
126  Qu'en  paradis  fumes  loue  tens." 

Cil  distrent:   „  Abbes,  bien  savons 

Que  paradis  fait  brief  tens  Ions 

Et  lonc  tens  en  poi  d'eure  met, 
130  Mais  nous  ne  savons  ou  il  est. 

.XL.  jours  nous  a  duré 

La  bonne  odeur  de  nostre  abbé." 

.XV.  jours  après  demorai 

0  mon  filluel  qu'ains  n'i  manjai, 

118  La  terre  de  promission  123  a.  de  ciel  l'a  en  et. 

127/8  fehlt 


Q: 


135  Car  les  cors  aviens  saolez 
De  celé  grant  boneiirté. 
.XL.  jours  après  reving 
A  ma  celé  dont  je  ci  ving 
Et  ou  je  m'en  rirai  demain 

140  Dalez  mes  compaingnous  bien  main." 
|uant  sains  Brandains  ot  ce  oï, 
A  Dieu  rendi  grâce  et  merci 
De  ce  que  révéler  daignoit 
A  ses  sers  les  biens  qu'il  avoit. 

145  Puis  prist  celui,  si  s'en  alerent 
Au  maingier  ou  il  se  cenerent. 
Au  main  prist  cilz  beneïson 
Et  s'en  râla  en  sa  maison. 

Sains  Brandains,  qu'ot  le  cuer  meii 
A  ce  que  il  avoit  veii, 

De  chascune  de  ses  maisons 
Prist  .II.  frères  de  bon[s]  renon[sJ 
Et  leur  dist  en  secré:   „Seignour, 
Se  meffaire  vneil  par  amour, 

155  Chastiiés  m'en  et  reprenez, 

Car  toz  mes  cuers  et  mes  pensers 
Est  esraetis  pour  la  aler 
Dont  j'oï  saint  Barin  parler. 
Conseilliés  m'en  par  charité." 

160  Cil  qui  sorent  sa  volenté 

Li  di[r]ent:   „Tuit  bien  l'otrions, 
Et  s'il  te  plaist,  o  toi  irons. 
N'avons  nous  guerpi  a  toz  tens 
Nos  héritages,  nos  parens 

165  Et  mis  nos  cors  dedens  tes  mains? 
Nous  sommes  tuit  et  soirs  et  mains 
A  ton  servise  aparillié, 
A  mort,  a  vie  tuit  lié." 
Lors  firent  tuit  leur  quarantainne 

170  De  jeûner  et  d'autre  painne. 


142  rent  g.      146  se  levèrent      168  a  vivre      170  ou  a.  p 


Apres  le  quarantlsme  jour 
Mist  sainz  Brandains  autre  pastour 
Por  ses  frères  garder  d'anui. 
.XIIII.  frères  prist  o  lui 

175  Et  en  une  isle  s'en  alerent 
A  .1.  saint  père  et  demorerent 
.III.  jours,  puis  prirent  del  baron 
Congié  a  sa  beneïson 
Et  trespasserent  le  pais 

180  Dont  sains  Brandains  estoit  nais; 
Onques  parent  n'i  vot  veoir. 
En  .1.  haut  mont  vindrent  .1.  soir 
Ou  il  ot  entrée  de  mer: 
La  pristrent  li  frère  a  ouvrer 

185  Une  nef  legiere  et  costue 
Et  la  couvrirent  por  la  plue 
De  cuirs  de  bues  bien  conraez; 
Fors  fu  et  bien  jointe  la  nez, 
Et  la  garnirent  par  dedens 

190  De  toz  les  appareillemens 
f.  2.i2''  Qu'a  nef  pueent  faire  secours. 
Viande  por  .XL.  jours 
I  mirent,  puis  entrèrent  ens 
Li  frère.     Ensi  com  sains  Brandains 

195  Estoit  pDr  beneïr  le  port, 

Puis  vindrent  acourrant  mont  fort 
Vers  saint  Brandain  .111.  autre(s)  frère 
A  ses  pies  et  dirent:   „Biau  père, 
Laisse  nous  aler  avec  toi, 

200  Ou  nous  morrons  ici  de  soi, 
Car  toz  jours  desirré  l'avons." 
Lors  les  fist  entrer  li  preudonis 
Et  dist:   „Bien  sai  cornent  venistes: 
Qu'o  cest  bon  frère  vous  meïstes 

205  Qui  bon  lieu  atant  sanz  meschief, 
Et  vous  arez  jugement  grief." 


185  vgl.  naviculam  costatam        204  ces  bons  frères 


A' 


prés  entre  sains  Brandains  ens. 
Lors  se  fiert  es  voiles  li  vens 
Qui  droit  contre  orient  les  mainne 

210  Tost  et  legierement  sanz  painne. 
Après  la  quinsainne  tout  droit 
Leur  failli  li  vens  ques  menoit. 
Lors  pristreut  a  iiagier  des  rainz 
Tant  que  plus  ue  porent  des  mains. 

215  Sains  Brandains  les  a  confortez: 
„Biau  frère",  fait  il,  „ne  doutez, 
Car  Diex  est  nostre  drois  nagierres. 
Metez  les  rains  céans  arriéres, 
Les  voiles  sanz  plus  estendez, 

220  Si  face  Diex  ses  volentez." 
Ensi  alerent  longuement 
Qu'aucune  fois  avoient  vent. 
Mais  ne  savoient  de  quel  part 
Il  alessent  ne  tost  ne  tart. 

225    A  prés  .XL.  jours  avint 

-^  Que  leur  vivre  faillir  covint: 
Lors  virent  une  isle  vers  bise 
Mont  haute,  tout  entour  assise 
Si  com  de  haut  mur  por  fremer, 

230  Dont  maint  riu  cheoient  en  mer; 
Mais  n'i  porent  nul  port  trouver 
Ou  leur  nez  peiist  arriver. 
Lors  vodrent  de  la  mer  puisier 
Por  fain  et  soif  faire  estainchier; 

235  Mais  sains  Brandains  leur  deffendi: 
„ Folie  est",  fait  il,  „jel  vous  di. 
Diex  ne  nous  vuelt  pas  moustrer  port; 
Volez  vous  ici  faire  tortV 
Jhesncris  .IIL  jours  ci  après 

240  Nous  refera  de  ses  bons  mes." 
|Uant  par  .III.  jours  orent  aie 
Entour  l'isle,  si  ont  trouvé 


Q' 


209  Qui  encontre  o.       220  Lors  f.       232  1.  nef  puissent  a. 


.1.  port  a  une  nef  eanz  plus. 
Lors  se  leva  sains  Brandains  sus, 

245  Et  montèrent  un  haut  rochié 
Si  com  par  un  mur  desrochié, 
Leur  nef  laissèrent  la  ester 
Sanz  riens  de  leur  bernois  porter. 
Quant  lassus  furent,  uns  chiens  vint, 

250  As  pies  saint  Brandain  cois  se  tint. 
Et  sains  Brandains  dist  a  ses  frères: 
„Ne  nous  a  Diex  donné  com  pères 
Bon  message?     Or  alons  après." 
Lors  sivent  tuit  le  chien  de  près 
f.  232"  Jusqu'à  chastel  ou  il  entrèrent. 

256  La  sale  aornee  trouvèrent 

De  lis  et  d'yawe  as  pies  laver. 
Sains  Brandains  prist  a  sermoner 
Ses  frères  et  di[s]t:   „  Gardez  vous 

260  Que  Sathanas  ne  veiugne  en  vous. 
L'un  des  .111.  qui  vint  a  la  fin 
A  ja  fait  faire  larrencin. 
Priés  por  s'ame,  sa  chars  est 
El  pooir  Sathanas  le  lait." 

265  Par  les  parois  de  la  maison 
Pendoient  vaissel  riche  et  bon. 
D'or  et  d'argent  bien  aorné, 
Et  sains  Brandains  a  comandé 
A  son  menistre  appareillier 

270  Le  maingier.     Et  cil  garde  arrier 
Et  voit  la  table  tantost  mise, 
Ploine  de  viande  a  devise: 
Pain  blanc  com  noif  et  biau  poisson. 
Lors  firent  leur  beneïsson 

275  Et  s'assistrent  par  bon  loisir, 

Car  chascnns  ot  tout  son  plaisir. 

Après  maingier  se  reposèrent 

Es  blans  lis  que  laiens  trouvèrent. 


248  bernais       266  vassia,\        273  P.  corne  u. 


Et  quant  tuit  furent  endormi, 
280  Lors  vit  pains  Brandains  l'anemi 

Si  com  un  mont  petit  enfant, 
.  Un  frain  en  sa  main  et  jouant 

Devant  cel  frère.     Et  il  ora 

Jusqu'au  jour  que  il  comanda 
285  Ses  frères  vers  leur  nef  aler. 

Lors  revirent  la  table  ester 

Si  com  devant,  et  il  manjerent. 

Ensi  .IIL  jours  i  demorerent. 

Puis  s'esmurent  de  râler  tuit. 
290  Sainz  Brandains  dist:   ,,Ne  vous  anuit, 

Gardez  que  vous  n'en  portez  rien." 

Tuit  dient  ja  n'en  feront  rien 

Dont  empiriés  soit  leur  voiaiges. 

Sainz  Brandains  dist:   „Cil  n'est  pas  sage[8] 
295  C'un  frain  d'argent  en  son  sain  a, 

Que  li  dyables  li  bailla." 

Cil  li  chaï  as  pies  et  dit: 

„J'a  pechié  par  mal  esperit. 

Pardonne  le  moi  et  si  proie 
300  Por  m'ame,  que  péris  ne  soie." 

Tantost  a  terre  le  couchierent 

Tuit  li  frère  et  por  lui  prièrent. 

Quant  levé  furent  tuit  li  frère, 

Si  virent  del  sain  a  cel  frère 
305  Saillir  le  petit  mor  huchant: 

„Hons  Dieu,  por  quoi  me  tes  ma  gent? 

En  cestui  ai  .VIL  ans  esté, 

Et  or  m'en  ais  déshérité." 

Sainz  Brandains  dit:   „Je  te  commant 
310  El  non  Jhesucrist  le  poissant 

Qu'a  nul  home  ne  faces  mal 

Jusqu'au  jugement  communal." 

Puis  dist  au  frère:   „Reçoif  tost 

Le  cors  et  le  sanc,  que  Diex  vot 

289  P.  s'esmuevent  296  le  li  b.  305  mort  h. 

311  ne  faites 


10 


325  T'arae,  n'a  pins  de  ton  cors  cure: 
Ceanz  avras  ta  sépulture. 
Li  tier^  de  vos  .III.  qu'encor  vit 
A  ja  fait  en  eufer  son  lit." 
f.  233"'  Quant  cil  ot  pris  son  Sauveour, 

320  Si  s'en  part  s'ame  sanz  séjour 

Qu'as  angles  Dieu  porter  en  virent, 
Et  le  cors  laiens  enfoïrent. 
Si  corn  dedens  leur  nef  entroient, 
Un  biau  jovencial  venir  voient 

325  C'un  panier  portoit  plain  de  pain 
Et  un  vassial  d'yawe  tout  p^ain, 
Et  dist:   „  Prenez  beneïson 
De  vostre  serf  qui  vous  fait  don, 
Car  mont  loing  vous  convient  aler, 

330  Ainz  qu'autre  bien  puissiés  trouver. 
Toutevoies  ne  vous  faudra 
Jusqu'à  pasques."     Et  lors  s'en  va. 
Li  frère,  qui  par  mer  najoient, 
En  .11.  jours  une  fois  manjoient. 

335  l^nsi  vont  par  la  mer  najant 

-^^  Tant  c'nne  isle  virent,  et  quant 
Celé  part  pristrent  a  nagier, 
Si  vint  .1.  vens  por  iaus  aidier. 
Quant  au  port  furent,  s'issent  hors. 

340  Si  com  par  l'isle  aloient,  lors 
Si  virent  une  yawe  mont  gians, 
De  poissons  plainne.     Et  sainz  Brandains 
Fist  chanter  messe  au  grant  juedi 
De  pasque(s),  et  puis  au  samedi 

345  Virent  brebis  en  plniseurs  liens 

Toutes  blanches  tant  que  nus  d'iaus 
Ne  pot  veoir  outre  eles  terre. 
Dont  sains  Brandains  envoia  qucrre 
Por  cel  jour  vivre  a  leur  commune. 

350  Quant  li  uns  d'iaus  en  ot  pris  une, 
Si  le  sivi  tantost  sanz  painne, 
Et  cil  a  saint  Brandaiu  l'amainne. 
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Il  dist:  „.I.  vierge  agnel  prenez." 
Et  il  li  est  tost  aprestez. 

855  Quant  ocis  fu  por  l'endemain, 
Si  vint  .1.  hom  qui  portoit  pain 
Si  corn  de  cendresse  couleur 
Et  d'autres  mangiers  a  eus  leur. 
Quant  devant  saint  Brandain  l'assist, 

360  Si  H  chaï  as  pies  et  dist: 

„Ha!  précieuse  rien[s]  de  Dieu, 

Dont  me  vient  ce  qu'en  cest  jour  d'ui 

Soies  peiis  de  ma  labour?" 

Sainz  Brandains  li  dit  par  amour: 

365  „Biax  filz,  nostre  Diex  Jliesucris 
Nous  a  hui  en  ceste  isle  mis 
Por  célébrer  en  son  saint  non 
La  sainte  résurrection." 
Cil  dist:   „Ci  ferez  la  vigile, 

370  Et  demain  serez  en  celé  isle 
Ou  del  jour  ferez  sacrement." 
Puis  empli  leur  nef  bonnement 
De  ce  qu'as  cors  leur  fu  mestier 
Et  di[s]t:   flVostre  nef  n'a  mestier 

375  De  plus  porter:  d'ui  en  .VIII.  jours 
Vous  envoierai  tel  secours 
Qui  durra  jusqu'à  penthecouste." 
Sainz  Brandains  dit:   „Dont  quenois  te 
Ou  nous  serons  jusqu'à  .VIII.  jours?" 

380  Cil  di[8]t:   „La  iert  vostre  séjours 
Et  jusqu'à  demain  a  raidi. 
Lors  irez  .1.  poi  loing  de  ci 
f.  233''  Vers  la  ou  couche  li  solaus 
Jusqu'au  Paradis  des  Oisiaus, 

385  Et  iert  iluec  vostre  séjours 

Jusqu'après  penthecouste  .VIII.  jours.'' 
Lors  li  demanda  sains  Brandans 
Des  brebis  por  coi  sont  si  grans 


362  D.  te  v.        378  D.  ce  nous  conte;  vgl  unde  nosti 
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Si  corne  buef.     Et  cil  respont: 

390  „Nus  n'en  trait  lait,  por  ce  tex  sont. 
Nuit  et  jour  sont  en  leur  pasture, 
Por  ce  sont  plus  grans  par  nature 
Que  les  vos  dont  adés  ostez." 
Lues  les  a  en  leur  nez  portez 

395  Vers  l'isle,  qui  restait  ançois 
Qu'a  terre  fussent  a  leur  chois. 
Lors  issent  fors  et  vont  a  pié 
Jusqu'à  l'isle  et  ont  atachié 
Leur  nef  a  cordes  et  s'en  vont 

400  Par  l'isle,  ou  mont  de  pierres  sont; 
Poi  i   ot  bois,  d'erbe  n'ot  riens. 
Cil  ne  laissèrent  pas  leur  biens: 
En  orison  furent  la  nuit. 
Et  sains  Brandains  en  la  nef  jut, 

405  Qui  bien  savoit  quelz  l'isle  estoit, 
Mais  espoenter  nés  voloit. 
Au  main  distrent  tuit  messe  coie, 
Et  sains  Brandains  chanta  la  soie 
En  la  nef,  ou  li  frère  pristrent 

410  Chav  crue  et  poissons,  si  les  mistrent 
Dedens  la  chaudière  por  cuire. 
Si  com  le  feu  faisoient  luire, 
Si  voient  l'isle  a  la  reonde 
Mouvoir  ensemeut  corne  une  onde, 

415  Si  vindrent  vers  leur  nef  courrant 
Mont  esmaiés  et  reclamant 
Saint  Brandain,  qu'en  la  nef  estoit, 
Qui  par  les  mains  ens  les  traioit. 
Iluec  tout  leur  harnois  laissèrent 

420  Et  devers  l'autre  isle  nagèrent. 
Celé  veoient  qu'en  aloit 
Par  la  mer,  ou  li  feus  ardoit 
Ensus  d'ians  bien  .II.  miles  grans. 
Lors  leur  demanda  sains  Brandans: 


393  d.  toz  jours  o,        405  l'i.  savoit        411  En  la  eh.  pour 
le  c.        414  M.  ausint 
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425  „Savez  vous  que  c'est  de  celé  isle?" 
Cil  qui  nel  tindrent  pas  a  gnille 
Distrent:   „Mont  nous  en  merveillons 
Et  paour  encor  en  avons." 
Cil  dist:   , Frère,  n'aies  paour. 

430  Dieus  m'a  ennuit  fait  grant  amour, 
Qui  m'e[n]  monstra  la  vision: 
N'est  pas  isle,  ainz  est  uns  poisson, 
Li  plus  grans  qui  soit  en  la  mer; 
Adés  vuet  sa  keue  assembler 

435  A  sa  teste,  mais  nel  pnet  faire 

Pour  sa  grandour  qui  poise  a[u]  traire. 
Jascon  a  non."      Quant  aie  orent 
.III.  jours  entour  celé  isle  et  sorent 
Qu'au  chief  furent  contre  occident, 

440  Lors  virent  .1.  antre  isle  grant, 

Plainne  d'arbres,  d'erbe  et  de  flours. 
La  vindrent  pour  faire  séjour. 
Tant  quistrent  port  que  vers  midi 
Virent  .1.  riu  courre  d'enqui 

445  En  la  mer.     Iluec  s'aterrerent 
Et  en  cel  riu  leur  nef  boutèrent 
f.  234''  Bien  jusqu'à  une  mille  avant 

Tant  qu'il  virent  le  riu  sourdant. 
Sainz  Brandains  dist:   „Diex  nous  a  mis 

450  En  cel  lieu  ci  con  ses  amis 
Pour  sacrer  et  faire  recort 
De  son  suscitement  de  mort. 
Se  nous  n'aviens  que  ceste  dois 
Qui  ci  sourt,  ne  morriens  des  mois." 

455  Dessus  celé  fontainne  avoit 

Un  grant  arbre,  qui  s'espandoit 
Tout  environ,  plain  d'oisiax  blans. 
Qui  s'espandoient  de  toz  sens, 
Con  n'i  veïst  fuille  ne  rain 

460  Que  d'oisiax  ne  fussent  tuit  plain. 

Sains  Brandains,  qu'en  son  cuer  pensoit 
Coment  tant  d'oisiax  i  avoit. 


A  savoir  tant  le  desirra 
Que  larmes  a  Dieu  en  plora, 

465  Et  dist:   „Diex  qui  connois  les  choses 
Dont  nus  fors  toi  ne  set  les  gloses, 
Qui  ses  ce  que  mes  cuers  désire, 
Je  te  pri  que  cest  pécheur,  sire, 
Par  ta  pité  révéler  daingnes 

470  Ce  qu'aus  iex  voi,  et  si  m'enseingnes 
Non  pas  pour  la  moie  bonté. 
Mais  par  ta  debonnaireté." 
Quant  ce  ot  dit,  esgarde  en  haut, 
Et  uns  oisiax  de  l'arbre  saut, 

475  Qui  de  ses  eles  rent  .1.  son 

Devers  la  nef  mont  douz  et  bon; 
Sor  le  chief  s'asist  de  la  nef 
Debonnairement  et  souef. 
De  joie  ses  eles  estent 

480  Et  regarde  vers  saint  Brandant, 
Qui  lors  sot  que  Diex  oï  l'ot. 
Si  a  dit  a  l'oisel  tantost: 
,,Se  de  par  Dieu  viens,  si  nous  di 
Dont  viennent  tuit  cist  oisel  ci." 

485  Cil  li  dist:  "Nous  sommes  de  celx 
Qui  jus  chaïrent  des  sains  ci  ex. 
Mais  ne  nous  consentismes  pas 
A  leur  pechié;  mais  par  leur  cas 
Avint  nostre  trebuchemens. 

490  Nostre  Diex  est  justes  toz  tens: 
Ci  nous  mist  par  son  jugement; 
Ne  sentons  painne  ne  torment. 
Dieu  des  ici  veoir  poons. 
Mais  compaingnie  pas  n'avons 

495  0  ciaus  qui  es  ciels  demorerent, 
Quant  li  autre  jus  trebuclierent. 
Par  l'air  et  par  le  firmament 
Alons  et  par  terre  ensement 


467  ses  de  quoi        484  \.  si  oisel        498  t.  ausimeut 
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Com  autre  aingle  et  faisons  loenge, 
500  Mais  as  sains  jours  et  ans  diemenge 

Prenons  tex  cors  que  tu  vois  ore. 

Dieu  avons  adés  en  mémoire. 

Tu  as  en  cest  voiaige  mis 

Un  an,  encor  demeurent  .VI. 
505  Des  .VII.  ans  que  par  mer  iras. 

Et  la  ou  hui  célébré  as 

Paske,  iluec  la  feras  chasc'an. 

Puis  trouveras  au  septime  an 

L'Isle  de  Repromission." 
510  Lors  s'en  revole,  et  rendent  son 
f.  234''  A  une  voiz  trestout  ensemble, 

Et  chantoient,  si  con  leur  semble. 

Le  vers  d'un  psalme  dou  sautier 

'  Te  decet  liymnus  '  tout  entier       Ps.  64, 2 
515  Et  si  que  par  une  eure  après 

Le  recommençoient  adés; 

Leur  eles  sonoient  entour 

Si  con  uns  plainz  de  grant  douçour. 

Li  frère  et  sains  Brandains  maingerent, 
520  Puis  orerent  et  reposèrent 

Jusqu'à  la  fierce  eure  de  nuit. 

Puis  levèrent  li  frère  tuit, 

Et  sainz  Brandains  commencié  a 

'Domine,  lahia  niea'.  Ps.  50, 17 

525  Li  oisel  tantost  respondirent, 

De  bouche  et  d'eles  grant  son  firent 

Et  distrent  tuit:  'Angle  et  vertus,  Ps.  120,20-31 

Loez  Dieu',  ne  disoient  plus, 

Mais  pluiseur  fois  le  reprenoient, 
530  Au  main  et  a  tierce  chantoient, 

A  midi,  a  none  et  a  vespre 

Looient  Dieu,  le  roi  celestre, 

A  chascune  eure  sa  chanson 

Toute  propre  et  de  mont  dous  son, 


504   demorras  50G    célébreras  510  L.  s'en  vola 

518  Si  con  un  plaiz 
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535  Et  toutes  leur  chansons  estoient 

Don  sautier  dont  les  vers  chantoient. 
Ensi  faisoient  nuit  et  jour. 
.VIII.  jours  firent  iluec  séjour. 
Si  con  il  voloient  puisier 

540  De  la  fontainne  pour  chargier, 
Celui  virent  venir  najant 
Qui  leur  nef  ot  empli  devant, 
Qu'assez  viande  en  leur  nef  mist 
Pour  jusqu'à  pentecouste  et  dist: 

545  „Ne  bevez  point  de  la  fontainne, 
Car  qui  en  boit  reveille  a  painne, 
Tant  que  nuit  et  jour  a  dormi." 
Puis  s'en  va.     Et  cil  furent  enqui 
As  chans  des  oisiax  qui  chantoient, 

550  Dont  li  frère  se  refaisoient. 
Ensi  firent  iluec  séjour 
Jusqu'à  pentecouste.     Et  cel  jour 
Si  con  sains  Brandains  chantoit  messe, 
Lors  revirent  venir  sanz  presse 

555  Leur  procureur,  qui  aportoit 

Ce  qu'au  jour  mestier  leur  estoit. 
Au  maingier  leur  prist  'a  parler: 
„Mont  avez  encor  a  aler. 
De  ceste  fontainne  emplirez 

560  Vos  vassiax,  que  garder  porrez 

Jusqu'à  l'autre  an."     Leur  nef  rempli 
De  viande  et  puis  s'en  parti. 
Quant  au  rivaige  s'orent  mis, 
Lors  se  rest  li  oisiax  assis 

565  Sor  la  nef,  et  sains  Brandains  sot 
Qu'aucune  rien  dire  li  vot. 
Et  li  oisiax  li  dist  ensi: 
„0u  vous  fustes  le  grant  jeudi, 
Serois  de  cest  jour  en  un  an 

570  Et  au  samedi  encoan 


556  Qu'aucun  jour        569  de  cel  jour 
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D' 


Sor  le  jascon,  et  puis  d'enqui 

Irez  en  l'isle  d'Albeï 

Et  serez  a  la  noël  la 

Pour  sacrer."     Li  oisiax  s'en  va 
f.  SSS'  As  autres  qui  chantent  dessus: 

576  ^Oez  nous,  Diex,  nostre  salus,         Ps.G4,G 

Espérance  de  toute[s]  fins." 

Sains  Brandains  avec  ses  voisins 

Ne  finerent  .III.  mois  d'errer 
580  Qu'ainz  ne  virent  fors  ciel  et  mer. 
\e  .II.  jours  en  .II.  jours  mainjoient 
Tant  que  celé  isle  près  d'iaus  voient, 

Par  le  vent  celé  part  alerent. 

Par  .XL.  jours  ne  finerent 
585  D'aler  entour  celé  isle  adés, 

Qu'ainz  port  n'i  virent  loing  ne  près. 

Li  frère  prinrent  a  proier. 

Car  ne  pooient  plus  nagier; 

Par  .III.  jours  en  orisons  furent 
590  Qu'il  ne  mangèrent  ne  ne  burent. 

Lors  virent  un  port  si  estroit 

Que  leur  nef  a  painne  i  entroit. 

Iluec  deus  ruissiaus  sourdre  virent. 

Un  trouble  et  un  cler,  lors  saillirent 
595  Pour  puisier.     Lors  dist  sainz  Brandans: 

„N'en  prenez  point  sanz  les  commans 

Des  seignours  qu'en  ceste  isle  sont. 

Yawe  de  leur  gré  vous  donront 

Qu'en  larrecin  volez  ci  boire." 
600  Si  com  il  queroient  leur  oirre. 

Lors  vint  ans  mont  viex  bons  avant, 

Chevex  con  noif,  vis  cler,  et  quant 

A  terre  s'ot  .111.  fois  baissié 

Et  les  pies  saint  Brandain  baisié, 
605  Li  frère  qui  le  relevèrent, 

L'un  après  l'autre  le  baisèrent. 


576    Oie   nous  594    1.    .s'asistrent;    vgl.    festinabant 

599  voliés 


Siiinml    rom    Ùliunjfstexte.    XIII. 
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Cil  tint  saint  Brandain  par  la  main, 

Et  s'en  alerent  par  .1.  plain 

Tant  qu'il  vindrent  a  .1.  monstier. 
610  Sainz  Brandains  prist  lui  araisnier: 

„Del  monstier  qui  en  est  li  pères? 

Et  dont  sont  cil  qui  en  sont  frères?" 

Li  viellars  mot  ne  respondoit, 

Mais  mont  bonement  li  faisoit 
615  Signes  de  silence.     Et  il  dist 

A  ces  frères  et  escondist 

Le  parler.     Pois  virent  venir 

.XI.  frères  et  crois  tenir, 

Kevestus,  et  chantoient  ymnes 
620  Et  disoient  a  vois  bénignes: 

«Levez  sus,  sain[t],  et  profitiés 

En  bien,  cest  lieu  saintefiés, 

Au  pueple  benison  donnez 

Et  vos  sergens  en  pais  gardez." 
625  Lors  les  baisent  et  puis  leur  lèvent 

Les  pies  et  font  au  miex  qu'il  sevent. 

Apres  les  raainnent  el  monstier, 

Puis  el  refroitoir  pour  maingier. 

Pain  orent  mont  blanc  et  racines 
630  De  trop  bonnes  saveurs  et  fines, 

Yawe  ot  cbascuns  et  miche  entière. 

Li  abbes  a  mont  lie  chiere 

Leur  dist:   „De  l'yawe  cui  veïstes, 

Qu'en  larrecin  boire  vosistes, 
635  Faites  ore  vo  charité 

A  joie  et  a  paour  de  Dé; 

Et  de  l'autre  qui  troubles  naist 

Lavons  nos  pies,  adés  chaus  est. 
f.  235''  Cis  blans  pains  qui  tous  nous  soustient, 
640  Nous  ne  savons  dont  il  nous  vient 

Fors  de  Dieu  qui  le  nous  envoie 

Par  une  créature  coie, 

618  .XX.  frères       635  Faite  vous  avons  ch.  ;  rgl.  Int.  facite 
modo  charitatem        636  et  an  pooir 
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Qui  l'aporte  en  nostre  celier: 
Assez  en  avons  pour  maingier. 

645  Nous  sommes  frères  .XXIIII., 

S'en  avons  le  jour  .III.  fois  quatre, 
As  simples  jours  .11.,  a  .11.  un, 
Feste  et  diemenge  un  [a|  chascun 
Pour  la  ccne  qu'au  soir  faisons, 

650  Car  les  autres  jours  jeûnons. 
Or  en  a  pour  vostre  venue 
Chascuus  .1.,  et  ensi  sanz  mue 
Nous  a  duré  .1111.  XX.  ans: 
Ainz  puis  ne  sentismes  mehans, 

655  Viellesce  de  cors  ne  langour; 
De  ien  n'avons  mestier  nul  jour; 
Chaut  ne  frois  ne  nous  puet  grever. 
Quant  tans  est  des  eures  chanter, 
Li  luminaire(s)  sont  espris 

660  Qu'aportames  de  nos  pais 

De  par  Dieu,  qui  jusqu'au  jour  ardent, 
Ne  n'amenuisent  ne  foiirardent." 
Quant  .111.  fois  ot  beii  chascuns. 
Si  se  leva  toz  li  communs, 

665  0  silence  au  raonstier  alerent, 
.XII.  autres  frères  encontrerent. 
Qui  s'engenoillierent  contre  iaus. 
Sains  Brandains  dist  a  l'abbé  ciaus: 
„Pour  quoi  n'ont  cist  o  nous  mangié?" 

670  Cil  dist:   „N'i  puissiens  estre  aisié 
Pour  la  table  qui  petite  est. 
Or  aront  quanqu'au  cors  lor  plest. 
î^t  nous  dirons  vespres  ensi. 
Que  li  autre(s)  puissent  ausi 

675  Après  nous  les  leur  dire  a  tans." 
Quant  chanté  orent,  sainz  Braudans 


645  fr.  .XIIII.  649  Pour  le  due  66G  fr.  i  trouvèrent; 
vgl.  exierunt  obviam  6G7  Qui  s'engenoillent  encontre  iaus 
672  c.  est  prest 


âô 


Esgarde  l'église  comment 
Faite  estoit:  tout  quarreement, 
En  lonc,  en  large  egalz  estoit. 

680  .VII.  luminaires  i  avoit, 

Dont  .111.  ot  a  l'autel  commun 
Et  .IL  autres  devant  cbascun. 
Li  autel  furent  de  cristal(z) 
Tout  quarré  et  tuit  leur  vaissial(z), 

685  Li  .XXIIII.  siège  ausi 
Environ  l'esglise,  et  ensi 
Que  del  siège  Labbé  mouvoit 
Chascuns  des  .IL  cuers  et  fînoit; 
Dont  nus  ne  d'une  part  ne  d'autre 

690  N'encommençoit  vers  (n)un  ne  autre 
Fors  li  abbes,  quant  tens  estoit. 
Nul  son  fors  leur  chant  n'i  avoit, 
Nus  ne  parloit  en  cel  monstier: 
S'aucuns  avoit  de  riens  mestier, 

695  Devant  l'abbé  s'engenoilloit 
Et  en  son  cuer  li  requeroit; 
Li  abbes  en  table  escrivoit, 
Qui  son  penser  tantost  savoit 
De  par  Dieu,  et  donnoit  au  frère 

700  Qui  lisoit  le  voloir  son  père. 

Et  sains  Brandains  quant  ce  veoit 
Et  en  son  cuer  mont  i  pensoit, 
f.  236'  Dist  li  abbes:   „Alons  cener." 

Lors  s'en  vont  et  ont  leur  souper 

705  Tel  com  au  main,  puis  chanté  ont 
Leur  compiles  et  puis  s'en  vont 
Chascun  a  sa  celé  et  en  mainnent 
Leur  hostes  dont  servir  se  painnent. 
Li  abbes  et  dant  sainz  Brandains 

710  Remestrent  el  monstier  dedens 
Pour  veoir  venir  la  clarté, 


691  a.  qu'en  tans  e.  697  Li  a.  tantost  e.  700  Car  il 
sot  le  V.  701  qui  ce  v.  702  Et  qu'en  s.  c.  707  et  en 
mainne        708  se  painne 
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Et  il  demanda  a  l'abbé 

De  leur  ordre  et  de  leur  silence, 

Comment  vivoient  sanz  grevance. 

715  Cil(z)  dist  par  grant  humilité: 
„.I11I.  .XX.  ans  avons  esté 
En  ceste  isle,  des  qu'i  venismes, 
N'onqnes  vois  d'orame  n'i  oïmes 
Fors  quant  Dieu  loons  entre  nous. 

720  Del  vintequatrime  de  nous 

N'iert  ja  vois  ne  nus  sons  sonez: 
Signes  fait  sanz  plus  aus  ainznez. 
Ainz  maladie  n'i  eiimes 
Ne  d'esperit  tente  ne  fumes." 

725  Sainz  Brandains,  qui  tout  ce  oï, 
Li  dist:  „Porrions  i  nous  ausi 
Demorer  ne  user  nos  vies?" 
„Nennil",  fait  il,  „Dîex  nel  vuet  mie. 
Que  demandes?     Nel  sez  tu  bien 

730  Que  Diex  t'a  révèle  tel  bien 

Que  tu  sez  qu'il  te  covient  faire, 
Ainz  que  çaiens  te  puisses  traire? 
A  ton  propre  lieu  revendras 
0  tes  .Xllll.  frères  qu'as 

735  Amené,  et  iluec  avrois 

Sépulture,  quant  vous  morrois. 
Li  .II.  des  .111.  qu'acourrant  vinrent 
Après  vous,  dont  l'un  enfoirent 
En  l'isle  ou  le  frain  vot  embler, 

740  L'un  de  ces  convendra  aler 
En  risle  des  Anachoris; 
Li  tiers  iert  en  enfer  péris." 
Quant  ce  ot  dit,  lors  li  descent 
.1.  quarriaus  de  feu  qui  esprent 

745  Les  lampes  devant  les  autez 
De  mont  précieuse  clarté. 
Sainz  Brandains  dit:  „Qui  les  estaint 


713    et    de    leur  science  722    f.  sen    plus    aus   ainez 

727  et  u.         728  dist  il         732  Aiuz  que  tu  peusses  ci  tr. 
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Au  matin,  quant  li  feus  remaint?" 

Li  abbes  dist:   „0r  vien  veoir: 
750  Nés  vois  tout  sanz  descroistre  ardoirV 

N'a  demain  n'i  verras  ja  cendre." 

„Et  comment"   fait  il,  „puet  esprendre 

Chose  qui  est  esperitex 

Ne  faire  ardoir  riens  corporex?" 
755  Li  abbes  dist:   „N'a3  tu  leiï 

Del  buisson  ardant?     N'ains  ne  fu 

Empiriés."     Toute  celé  nuit 

Veillèrent  en  itel  déduit 

Jusqu'au  jour,  et  lors  congié  quist 
760  Sainz  Brandains.     Et  li  abbes  dist: 

„Tu  nous  dois  ici  célébrer 

Le  noël  Dieu  et  demorer 

Enjusqu'a  l'aparution." 

Lors  remestient  li  compaignon 
765  Et  turent  li  .XXIIIL  enqui 

De  celé  maisnie  Albeï. 
|uant  li  thiefane  fn  passée, 
Si  orent  leur  nef  aprestce. 
f.  236''  Par  mer  vont  arrière  et  avant 
770  Enjusqu'a  quaresme  prennant. 

Lors  voient  une  isle  et  s'en  vont 

Celé  part,  car  traveillié  sont 

De  fain  corn  cil  qui  par  .IL  jours 

N'avoieut  eii  nul  secours. 
775  Quant  au  port  furent,  s'istrent  hors. 

.IL  fontainnes  trouvèrent  lors 

Mont  cleres,  plainnes  d'erbe  entour 

Et  de  racines  de  douçour; 

De  divers  poissons  la  avoit. 
780  Sains  Brandains  dist:   „Dicx  nous  pourvoit: 

Après  travail  confors  nous  vient, 

Ci  avons  quanqu'a  cors  convient." 


a- 


759  c.  prist  761  Tu  duies  ici  c.  765/6  felUt 

776  ff.  vf}l.  fontem  Incidissimnm  et  herbas  lîiver.sas  et  radiées  in 
circuitn  fontis 
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Quant  de  l'yawc  pristrent  a  boire, 

Si  leur  di[s]t:   „Aié3  en  mémoire 
785  Que  de  l'yawe  a  raison  bevez 

Si  qu'après  n'en  soiez  grevez". 

Aucun  n'en  burent  c'une  fois, 

Li  autre  .IL,  li  autre  .III.  • 

Après  chaïrent  endormi; 
790  Qui  plus  en  but,  plus  loing  dormi: 

Pour  .1.  hanap  que  chascuns  but 

Dormi  .1.  jour  et  une  nuit; 

.1.  jour  dormi  c'un  vassial  buit. 

Qui  deu3  deus,  qui  troiz  autant  juit. 
795  Sainz  Brandains,  qui  ot  Dien  proie 

Pour  iaus,  quant  furent  esvellié, 

Si  dist:   „Fuion8  nous  de  cest  lieu. 

Diex  nous  avoit  quis  nostre  preu 

Dont  vous  faites  vostre  damaige." 
800  Des  poissons  pristrent  el  rivaige 

Et  des  racines,  si  s'en  vont 

Contre  bise,  car  bon  vent  ont. 

Mais  au  quart  jour  failli  li  vens. 

Lors  virent  la  mer  a  coi  tens 
805  Ansi  com  ele  fust  betee, 

Et  lors  ont  leur  nef  desvelee 

Et  requièrent  a  Dieu  secours. 

Ainsi  alerent  par  .XX.  jours. 

Lors  vint  uns  vens  qui  les  sousprent, 
810  Qui  les  mainne  vers  orient. 

Leur  voiles  tendent  et  nagèrent. 

De  tiers  jour  en  tiers  jour  dinerent. 

Après  ont  une  isle  veue 

Auques  près  d'iaus  come  une  nue. 
815  „Connis8ez  vous"   fait  sains  Brandans, 

„Icele  isle?"      ,,Nennil  voir,  dans." 

„C'est"   fait  il,   „celc  isle  ou  nous  fumes, 

Ou  le  bon  procureur  eiimes". 

Lors  vont  vers  l'isle  droite  voie 

819  toute  V. 
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820  Et  nagent  fort  a  mont  grant  joie. 

Sainz  Brandains  dist:   „Seignour  enfant, 

Ne  traveilliés  pas  folement. 

Diex  est  gouverneres  de  nous. 

Laissiés,  il  nous  menra  bien  tous." 
*    825  Auant  la  furent,  si  vint  avant 

W-  Leur  procureres  de  devant, 

Qui  les  amena  a  bon  port, 

Baisa  leur  pics,  Dieu  loa  fort. 

Leur  tente  tendirent  delez. 
830  Cil  leur  a  bons  bainz  aprestez, 

Puis  leur  donna  nues  vestemens; 

Cil  jours  estoit  li  juedi[s]  grans. 
f.  237''  .II.  jours  firent  la  leur  proiere. 

Lors  leur  dist  cil:  „ Râlez  arrière 
835  En  l'isle  on  vous  fustes  antan. 

Et  demain  irez  sanz  ahan 

Vers  le  Paradis  des  Oisiaus. 

Vous  me  reverrez  a  vos  iax 

Après  la  pentecouste  .VIII.  jours. 
840  Prenez  o  vous  tout  le  secours 

Qui  jusqu'alors  vous  a  mestier." 

Cil  le  font,  puis  s'en  vont  naigier. 
^uant  la  furent,  si  ont  choisie 
Leur  chaudière  qu'orent  gnerpie. 
845  Sains  Brandains  de  la  nef  issi 

Et  tuit  li  autre  frère  ausi 

Et  commencèrent  a  chanter 

Loenge  a  Dieu  et  a  orer. 

Sainz  Brandains  dist:  „0r  esgardez 
850  Con  Diex  nous  a  si  bien  gardez, 

Quant  teil  poisson  et  si  grant  beste 

Nous  sousraet  sanz  avoir  moleste." 

Il  orerent  toute  la  nuit. 

Au  jour  chantèrent  messe  tuit; 
855  La  vigile  de  paske  estoit. 

Puis  naig(er)ent  vers  l'autre  isle  droit 

Ou  li  oisial  mont  cler  chantoient, 

Qui  tout  a  une  vois  disoient: 


Q^ 
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„Salus  a  nostre  Dieu  qui  maint 
860  Seiir  le  trône  et  seur  l'agnial  saint!"    Apoc.7,ÎO 

Apres  cliantoient  maint  douz  chans, 

De  vois  et  d'eles  resonnans, 

Enjusqu'a  tant  que  fors  issirent 

Li  frère  et  leur  tente  tendirent. 
865  Si  con  la  pa8ke(6)  celebroient, 

Leur  procureur  revenir  voient, 

Qui  leur  aportoit  a  mangier 

Ce  dont  il  avoient  mestier. 

Si  com  il  manjoient,  ez  vous 
870  L'oisial  venir  devant  iaus  toz, 

Qui  s'asist  au  chief  de  la  nef. 

Un  son  rendoit  haut  et  souef, 

De  bouche  et  d'eles  resonans, 

Ausi  come  d'un(e)s  orgues  grans. 
875  Sainz  lirandains  sot  bien  et  pensa 

Qu'aucune  chose  li  dira. 

Li  oisiaus  dist:   „Diex  vous  propose 

Par  .IIII.  tans  si  vostre  chose 

Des  .VIL  ans  de  vostre  voiaige 
880  Que  chasc'an  serez  a  restaige 

An  grant  juedi  jusqu'à  tier  jour 

p]n  l'islc  vostre  procurour; 

Sor  la  beste  ferois  après 

La  vigile  de  paske  adés; 
885  Et  des  lors  jusqu'à  pentecoste 

Sacrerois  ici  la  sainte  lioiste; 

En  risle  au  monstier  d'Albeï 

Sacrerois  le  noël  ausi; 

Et  puis  a  la  fin  des  .VIL  ans, 
890  Apres  divers  périls  et  grans, 

La  Terre  des  Sains  trouverois, 

Que  vous  querez,  et  la  serois 

.XL.  jours,  puis  vous  metra 

Diex  en  vostre  terre."      Lors  s'a 
895  Sains  Brandains  et  li  frerc  mis 

A  terre  et  rendent  Dieu  niercis. 
f.  237"  Et  li  oisiax  s'en  va  chantant. 
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Quant  mangié  orent,  congié  prent 

Et  s'en  rêva  leur  procureres 
900  A  la  beneisson  des  frères. 

|uant  li  .VIII.  jours  furent  passé 
Et  il  se  furent  apresté, 

Lors  revirent  celui  venir 

Pour  leur  nef  de  viande  emplir. 
905  Quant  empli  l'ot,  si  le  baisèrent. 

Lors  s'en  va.     Li  frère  nagèrent. 

Après  .XL.  jours  avint 

C'une  grant  beste  vers  iaus  viiit 

Mont  escumant  par  les  narines, 
y  10  Fendant  ondes  de  grant  ravines, 

Vers  iaus  s'en  venoit  le  grant  cours 

Si  con  por  iaus  dévorer  toz. 

Li  frère  qui  orent  paour 

Prièrent  a  nostre  Seignour 
915  Qu'i[l]  les  delivraist  de  tel  beste. 

Sains  Brandains  dist:   „N'aiés  moleste. 

Diex  qui  est  nostres  condiiiseres 

Nous  deliverra  con  bons  pères 

De  la  beste  et  d'autres  péris." 
920  La  beste  vient  vers  iaus  toz  dis, 

Qui  mont  se  painne  d'iaus  grever, 

Et  cil  plus  et  plus  a  douter. 

Sains  Brandains  tent  vers  Dieu  ses  mains 

Et  dist:   „Sire  Diex  souverain?, 
925  Délivre  tes  sers  de  péril 

Si  con  David  vosis  garir 

Des  mains  Golias  sanz  habaus. 

Sire,  délivre  tes  sergens 

Si  corne  Jon.'is  le  prophète 
930  Délivras  de  la  raale  beste." 

Quant  ce  ot  dit,  ez  vous  venant 

Une  grant  beste  d'occident, 

Qui  la  nef  trespasse  et  encontre 

L'autre  beste  par  fiere  encontre. 

921  de  gr. 


27 


935  Lors  commence  raeslee  grant 
Et  se  combat  si  fièrement 
Qu'il  sembloit  que  feus  11  issist 
Par  la  bouche.     Et  sainz  Brandains  dist: 
,.Veez  de  nostre  Sauveour 

940  Que  bestes  a  leur  Crcatour 
Obéissent.     Or  esgardez 
La  fin  et  de  riens  ne  doutez. 
Kiens  ne  nous  nuist  ceste  bataille: 
Lai?siés  aler,  vaille  que  vaille. 

945  Mais  a  Dieu  soit  conté  pour  gloire, 
Li  quelz  qui  en  ait  la  vitoire." 

8i  com  il  parloient  ensi, 
La  beste,  qui  les  assailli, 

Est  ocise  et  tost  dévorée 
950  En  .in.  pars.     Lors  s'en  est  alee 

Celé  qui  ocise  l'avoit 

Celé  part  dont  venue  estoit. 

Le  jour  après  une  isle  virent 

Grant,  plainne  d'arbres.     Lors  se  mirent 
955  Celé  part,  car  loing  d'iaus  estoit. 

Quant  fors  issent  et  chascuns  voit 

La  part  darriere  de  la  beste, 

Qui  leur  voloit  faire  moleste, 

Sains  Brandains  dist:   „Ce  qu'ier  nous  vot 
9(i0  Dévorer,  dévorez  la  tost. 
f.  238''  En  ceste  isle  loing  demorrons. 

Cachiés  la  nef,  .L  lieu  querons 

En  cest  bois  ou  nous  puissons  tendre 

Nostre  tente  pour  miex  ateudre." 
965  Quant  fait  orent  ce  que  miex  porent 

Kt  mis  eus  ce  dont  mestier  orent. 

Si  di[s]t:  „l)e  la  beste  prenez 

Tant  dont  .III.  mois  aies  assez. 

Ennuit  iert  l'autre  dévorée 
970  Des  bestes  de  ceste  contrée." 

La  vont  et  tant  en  aporterent 

Que  jusqu'à  vespres  ne  finerent. 

Lors  dirent:   „ Comment  porrons  nous 
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Sanz  yawe  estre  ici?"      „Taisiés  vous", 

975  Fait  il,  „n'ait  dont  Diex  tel  stîpende 
De  donner  yawe  con  viande? 
Alez  sa  encontre  midi 
Par  ceste  ysle  et  verrez  enqni 
Une  fontainne  clere  et  fine 

980  Et  herbes  et  mainte  racine, 

Dont  vous  porrez  a  nostre  eus  prendre." 
Li  frère  s'en  vont  sanz  atendre 
Et  quanqn'il  leur  ot  dit  trouvèrent. 
.1111.  mois  laiens  demorerent, 

985  Car  tempeste  avoit  en  la  mer 

Mont  grant  de  plouvoir  et  grêler. 
Li  frère  râlèrent  veoir 
La  beste  dont  prinrent  le  soir: 
N'en  trouvèrent  se  les  os  non. 

990  Reconté  l'ont  au  saint  baron. 

^Bien  sai"   fait  il,  „que  me  vousistes 
Prouver  de  ce  que  vous  oïstes. 
Encor  vous  di  c'une  autre  part 
D'un  poisson  vendra  celé  part 

995  Ennuit,  dont  demain  mangerez." 
Voir  fn.     „ L'autre"  fait  il,  „ salez 
A  nostre  oés.     Diex  fera  serain 
Hui  et  demain  et  puis  demain, 
Et  faudra  la  tempeste  en  mer; 
1000  Apres  nous  en  covient  aler." 

Ior  nef  chargent  et  puis  s'en  vont. 
-^  Herbes  et  racines  pris  ont 
Pour  saint  Brandain:  puis  qu'il  fu  prestre, 
De  char  ne  de  rien  ne  vot  paistre 

1005  Qui  esperit  eiist  de  vie. 
Contre  bise  vont  a  navie. 
.L  jour  virent  une  isle  ensus. 
Sains  Brandains  dist:   „La  sont  sanz  plus 
.IIL  pueples:  li  uns  est  d'enfans, 

1010  Li  secons  de  jovenciax  gens, 

991  que  vos  vausistes       996  V.  fu  et  si  iert  toz  s. 
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Li  tiers  est  de  vies  homes  sages. 
La  fera  .1.  des  nos  estages." 
Cil  demandèrent  li  quelz  s'est. 
Sainz  Brandains  un  petit  se  taist 

1015  Tant  qu'il  les  vit  estre  dolans, 

Lors  dist:  „  C'est  cist  qui  iert  laians." 
Cil  frères  est[oit]  uns  des  troiz 
Qu'après  ians  vint  courrant  destrois, 
Ainz  que  sains  Brandains  fust  en  mer, 

1020  Premiers  que  ens  les  fist  entrer 
Et  lor  dist  leur  voie  et  leur  fin. 
En  l'isle  vindrent  au  chemin; 
Plainne  fu,  sanz  raonz  et  sanz  valz 
Si  qu'a  la  mer  sembloit  egalz, 
f.  238'  Sanz  arbres  et  sanz  riens  qui  fust 

1026  Qui  par  vent  movoir  se  peiist; 
Grans  fu,  coverte  par  la  fin 
D'un  fruit  reont,  blanc  et  porprin. 
Les  .III.  pueples  virent  enqui 

1030  Con  sainz  Brandains  dist,  et  ensi 
Chascuns  pueples  avoit  sa  place: 
De  l'un  a  l'autre  avoit  espace 
Bien  tant  c'on  l'en  peûst  en  fonde 
Geter  une  pierre  reonde. 

1035  Li  un  chantent:   „Li  saint  iront      Ps.83,8 
De  vertu  en  vertu,  verront 
Le  Dieu  de  toz  diex  en  Syon". 
Qaant  fine  avoient  leur  son, 
Li  autre  en  estant  commensoient 

1040  Chanter  ce  que  cil  dit  avoient. 
Ensi  faisoient  sanz  cesser 
Ne  ne  s'en  pooient  lasser. 
Li  premiers  pueples  des  enfans 
Estoit  en  vestemens  toz  blans, 

1045  Li  autre  orent  roges  jacins, 
Li  tiers  dalmatiques  porprins. 
La  quarte  enre  del  jour  entier 

1044  Estoieut  en  v.  bl. 
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Estoit,  quant  la  vindrent  premier. 

Li  paeple  a  midi  commencierent 
^-.^^  Pâalme[s]  dou  psaltier  qu'il  chantèrent 

Chascune  toute,  et  sont  ensi: 
'Deus  miser eatur  nostri',  Ps.(l6,3 

'Deus  in  adiutorium  ',  Ps.  Oi) 

'Credo  propter  Jocidns  sum.'  Ps.  Jl:') 

1055  A  nonne  quant  passa  midis, 

Commencèrent:  'JDe  pirof midis'  Ps.  120 

Et  ces  .II.  'Ecce  quam  bonum  ',  Ps.  132 
'Lauda  Jherusalem  Dominum':  Ps.  147 
A  vespres  'Te  dccet  ymnis',  Ps.n4,2 

1060  'Bencdicat  anima'  et  puis  Ps.  102 

'Laudate  pueri'  après  Ps.  112 

Et  les  .XV.  psalmes  après  Ps.  119—133 

En  séant.     Quant  orent  chanté, 
Une  nue  de  grant  clarté 

1065  Les  couvri,  mais  veoir  ne  porent 
Li  frère  ce  que  veii  orent; 
Toutes  voies  les  vois  ooient 
De  ciax  qui  sanz  cesser  chantoient. 
A  matines  refu  leur  dis 

1070  'Laudate  Deum  in  celis',  Ps.  14H 

'Cantate  Domino  omnis',  Ps.  95 

'Laudate  Deum  in  sanctis',  Ps.  150 

Puis  les  .XII.  psalmes  après. 
Au  matin  (juant  li  jours  fu  près, 

1075  S'en  parti  la  nue,  et  il  sus 

'Miserere  mei  Deus  ',  Ps.  50 

'Deus  Deus  meus  ad  te  Ps.  (>2 

De  luce  '  et  puis  'Domine,  Ps.  S9 

Refugium'.     A  tierce  ausi 

1080  'Omnes  gcntes'  et  ces  .11.  ci  Ps.40,2 

'Deus  in  nomine  '  chantant,  Ps.  53, 3 

Et  puis  'Dilcxi  quoniam  '.  Ps.  114 

Après  le  saint  agnel  sacroient, 
A  iaus  commenïer  disoient: 

1085  „ C'est  8ain[tJ  cors  de  nostre  Seignour 
Et  le  saint  sanc  dou  Sauveour 
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Prenez  en  vie  permenant". 

Quant  fait  orent,  et  dui  enfant 
f.  239'  Portèrent  un  peuier  tout  plain 
1090  En  leur  nef  dcl  fruit  porprin  sain 

Et  dirent:   „ Prenez  fruit  de  Terre 

Des  Fors  Gens,  rendez  nostre  frère 

Et  vous  en  râlez  en  pourfit". 

Sains  Brandains  a  cel  frère  a  dit: 
1095  „Bai8e  tes  frères  et  t'en  va 

0  oax.     Bonne  eure  t'engendra 

Ta  mère,  quant  t'as  deservi 

D'abiter  o  ces  gens  ici". 

Cil  les  baise,  et  il  dist:   „Biax  filz, 
1100  Va  t'en  et  prie  pro  nohis". 

Cil  siut  tantost  les  .II.  enfans 

A  leur  escole.     Et  sains  Brandains 

Et  si  frère  prist  a  nagier. 

Il  leur  commanda  a  maingier 
1105  Des  fruis  de  l'Isle  as  Fors  Barons. 

„Ains  si  grant  fruit"   fait  li  preudoms, 

„Ne  vi  tel  en  terre  ne  isle". 

Reont  estoient  corne  pile:' 

Scalpe  estoit  apelez  cil  fruit. 
1110  Sainz  Brandains  d'une  estort  le  jus; 

Bien  i  ot  de  jus  une  livre. 

En  .XII.  onces  la  part  et  livre 

A  chascun  frère  sa  partie. 

.XII.  jours  soustindrent  leur  vie 
1115  Des  scaples,  dont  une  manjoient; 

Le  jour  saveur  de  miel  avoient. 

Puis  les  fist  .III.  jours  jeiiner. 
Lors  virent  un  oisial  voler 
Contre  iaus,  qu'en  sa  bouche  tenoit 
1120  .1.  rain  d'arbre,  ou  en  son  avoit 
.1.  resin  vermeil,  et  le  mist 
El  giron  saint  Brandain,  qui  dist 
A  ses  frères:  „ Prenez  a  joie 
Cest  mangier  que  Dieux  vous  envoie." 
1125  Comme  pomme  furent  li  grain; 
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.XII.  jours  en  vesquîrent  saîn. 
Puis  les  fist  .III.  jours  geûner. 
Puis  virent  une  isle  de  mer, 
Espèce  d'arbres  et  fruit  tant 

1130  Que  li  arbre  estoient  clinant 

A  terre  et  par  tout  d'un  seul  fruit 
D'une  couleur;  n'i  ot  nul  vuit. 
Quant  port  orent,  et  sainz  Brandains 
Ist  de  la  nef.     Cil  furent  eus, 

1135  Et  sains  Brandains  s'en  vat  entour, 
Qui  sentoit  mont  très  bonne  odour. 
A  ses  frères  revenuz  est 
Et  aporte  ce  qui  leur  plaist. 
Puis  les  fist  issir  li  sains  hom 

1140  Et  tendre  iluec  leur  pavillon. 
„Venez"   fait  il,   „et  si  prenez 
Des  biens  que  Diex  nous  a  mostrez". 
Par  .XX.  jours  iluec  se  refirent, 
Puis  de  cel  fruit  leur  nef  emplirent. 

1145  Si  com  il  aloient  najant, 

Ez  vous  .1.  grant  grifon  volant 
Vers  iaus.     Li  frère  dirent:   „Pere, 
Dévorer  nous  vient  ceste  fere". 
„N'aiés  paour,"   dist  sains  Brandans, 

1150  „Diex  nous  est  amis  et  aidans, 
Qui  encore  nous  deffendra". 
Li  oisiax  vers  les  frères  va 
f.  239'  Et  estent  les  ongles  pour  prendre. 

Ez  vous  l'autre  oisial  pour  deffendre, 

1155  Qui  le  rain  leur  ot  aporté: 

Au  grifon  vient  par  grant  fierté 
Et  se  combat  par  tel  effors 
Tant  qu'il  li  trait  les  .II.  iex  fors. 
Li  grifons  lors  si  haut  se  mainne 

H60  Que  cil  le  veoient  a  painne; 
Mais  li  autres  qu'après  s'en  va 


1126    .XI.  j.  1148    nous  vuet  1153    les  eles 

1157  effort        1158  U  fist 
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Se  combat  tant  que  ocis  l*a. 

La  charoingne  en  la  mer  chaï 

Devant  iax,  li  autres  d'enqui 
1165  S'en  va  vers  son  lieu.     L'endemain 

Cil  qui  naigent  et  soir  et  main 

Vont  tant  que  l'isle  ront  choisi 

De  la  maisnie  d'Albeï, 

Ou  leur  nativité  refirent. 
1170  0  leur  benisson  s'en  partirent 

Et  vont  najant  par  la  grant  mer, 

Q.u'ainz  puis  n'i  porent  séjourner 

Fors  es  isles  ou  il  faisoient 

Leur  .111.  festes  et  celebroient. 
1175  Après  avint  que  il  chantoient 

De  saint  Pierre,  et  adont  v[e]oient 

La  mer  si  très  clere  a  leur  iax 

Que  le  fons  veoient  souz  iax. 

Diverses  bestes  i  veoient 
1180  Qui  sor  la  gravele  gisoient, 

Et  leur  sembloit  qu'il  les  poissent 

Touchier  a  la  main,  c'il  vosissent, 

Por  la  mer,  qui  si  clere  estoit 

Que  ce  qu'iert  lo[i]ng  mont  près  sembloit; 
1185  Ausi  corne  herdes  gisoient, 

Chief  et  keue  ensemble  tenoient. 

Li  frère  ont  dit  qu'il  chantast  bas, 

Que  les  bestes  n'esveillast  pas, 

Que  nule  grever  nés  venist. 
1190  Sains  Brandains  en  sorrist  et  dist: 

„Merveille  est  de  vostre  folie 

Que  ces  bestes  doutez,  ne  mie 

N'etistes  grevance  des  autres. 

Ne  del  maistre  sor  toz  les  autres, 
1195  Sor  cui  dos  vos  messes  chantastes 

Et  le  bois  pour  ardoir  trainchastes 

Et  vos  viandes  1  cuisistes. 


1168  m.  ialbei         1180  gravale  dormoient         118B  Car  la 
mer  si  cl.  i.  e.        1186  eu  reçut  t. 

Samml.  rom.  Ûbungstexte.    XIII.  3 
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Que  dontez  ces?     N'est  Diex  dont  vîstes 

A  vous  garder,  que  ne  vous  faut?" 
1200  Lors  commence  a  chanter  si  haut 

Com  il  pot  plus.     Cil  esgardoient 

Les  bestes,  qui  lors  se  levoient; 

Dont  tant  entour  la  nef  venoient, 

Contre  eles  veoir  ne  pooient 
1205  Fors  bestes  par  toute  la  mer 

Qu'entour  iax  veoient  aler; 

Mais  ne  pooient  aprochier 

La  nef,  ainz  nooient  arrier 

Sa  et  la  tant  com  il  chantoient. 
1210  Quant  chanté  orent,  si  les  voient 

Toutes  fuir  par  divers  lieus. 

Lors  se  fiert  uns  bons  vens  entr'eus 

Qu'en  .VIII.  jours  passent  la  mer  clere. 

Un  jour  ensi  come  li  frère 
1215  Chantoient  messe,  en  la  mer  voient 

Une  colompne  et  bien  cuidoient 
f.  240'"  Que  près  d'iaus  fust,  mais  .III.  jours  mirent, 

Ainz  que  la  fuissent.     Lors  la  virent 

Si  haute  que  fin[s]  n'i  paroit; 
1220  Plus  haute  que  li  airs  estoit. 

Une  closure  ot  environ 

Qui  tendoit  en  coing  jusqu'en  son 

Ausi  com  un[s]  clochiers  agns, 

Tout  entour  plaine  de  pertuis 
1225  Tex  c'une  nef  bien  trespassaist 

Par  l'un  des  pertuis  sanz  le  maist. 

Ne  sorent  de  quoi  ele  estoit 

Mais  que  couleur  d'argent  avoit. 

Dure  con  marbre  tout  aval, 
1230  Li  piler  con  de  fin  cristal. 

Le  maist  estèrent  et  les  raius; 

Li  autre  se  tindrent  as  mains 

1204  Qu'entr'elles  1221   ff.  lat:  Porro  cooperta  fuit  ex 

rare  conopeo:  intantum  rarus  erat,  ut  navis  possit  (J.  posset) 
transire  par  foraniiiia  (/.  foranien)  illius.  Ii>:iiorabant  de  qua 
creatnra  (/.  materia)  est  (/.  csset)  factus  ipse  couopeus 
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Par  la  closure  et  outre  en  vont. 

Quant  outre  .1.  pertuis  mis  se  sont, 
1235  Des  la  closure  a  la  colompne 

Avoit  bien  une  lieue  bonne. 

La  mer  con  voirres  clere  estoit 

Que  chascuns  jusqu'au  fons  veoit. 

Sainz  Brandains  dist:   „Veez,  seignonr, 
1240  Les  merveilles  del  Creatour." 

La  basse  voient  del  piler 

Et  del  clos  au  fons  de  la  mer; 

Ne  luisoit  pas  mains  par  dedens 

Li  solaus  que  fors  a  leur  sens. 
1245  Sains  Brandains  le  gros  mesura 

D'un  des  pertuis  et  le  trouva 

.IIII.  coûtes  loing  de  toz  sens. 

A  nagier  pristrent  par  laiens, 

Une  jornee  alerent  bone 
1250  Joste  .L  costé  de  la  colompne: 

Quarree  estoit,  .IIII.  jours  mirent 

Aler  entour,  et  ensi  firent 

Que  li  sainz  adés  mesuroit 

Oon  Ions  chascuns  costez  estoit, 
1255  Si  mesura  chascun  costé 

Mil  et  .CCCC.  coûtes  lé. 

De  celé  part  ou  l'ombre  avoient 

La  chalour  del  soleil  sentoient, 

Et  lors  trouvèrent  au  quart  jour 
1260  .1.  calice  de  riche  atour, 

D'autel  con  la  closure  estoit. 

Et  la  patène  quil  couvroit 

Avoit  de  la  colompne  l'estre 

Et  estoit  en  une  fenestre 
1265  Del  piler  encontre  midi. 

„Bel  jouel  a  mostrer  a  ci". 

Fait  Sains  Brandains,   „que  Diex  nous  donne". 

Lors  fait  chanter  lez  la  colompne 

Messe  et  après  les  fait  mangier; 


1237  La  mer  iluec  si  cl.  e.        1266  j.  vous  monsterra  ci 
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1270  Travail  n'orent  en  nul  mangier, 
Puis  que  celé  colompne  virent. 
Contre  bise  fors  s'en  issirent 
Par  .1.  pertuis,  et  lors  redressent 
Maist  et  voile  et  d'errer  s'adressent: 

1275  Vent  souef  ont,  qui  tost  les  mainne 
Si  que  nus  d'iaus  n'en  est  en  painue 
Fors  qu'a  cordes  le  voile  tiennent 
Et  le  gouvernail  qu'il  maintiennent. 
Par  .VIII.  jours  naigent  contre  bise. 

1280  Une  isle  virent  près  assise, 
f.  240"  Ruiste  et  rocheuse,  sanz  verdures, 
Par  tout  plaiune  de  forgeùres. 
Sains  Brandains  dist:   „Cele  isle  dont, 
N'i  vuel  pas  aprochier  del  tout; 

1285  Mais  li  vens  celé  part  nous  mainne". 
Quant  près  furent  ensi  qu'a  painne 
Peiist  l'en  jusques  la  ruer, 
Lors  s'oirent  soufflés  venter 
Con  tounoirre  et  martiax  ferir 

1290  Sor  enclumes  par  grant  aïr. 

Sains  Brandains  revestir  se  fist. 
Vers  terre  en  crois  se  mist  et  dist: 
„Jhesucris,  oste  nous  de  ci." 
Lors  saut  fuers  uns  de  l'isle  enqui 

1295  Si  com  por  aucune  oevre  a  faire; 
Hideus  fu  et  de  lait  affaire. 
Enfumez  et  mont  tenebreus: 
iletournez  est,  quant  il  vit  seus. 
Sains  Brandains  dist:  „Le  voile  ostons 

1300  Et  f  nions  plus  que  nous  poons." 
Mais  tost  revint  cil  barbarains, 
Unes  teneilles  en  ses  mains, 
En  son  une  masse  de  feu. 
Et  gete  vers  les  homes  Dieu; 

1305  Mais  rien  nés  grieve,  ainz  les  trespasse. 
Et  la  ou  chaï  celé  masse, 

1270  eu  nul  uagier        1281  Rude 
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Commença  a  bouillir  la  mer 

Et  a  bruïr(e)  et  a  fumer 

Si  con  li  feus  d'une  fornaise. 
1310  Li  frère  ne  sont  pas  a  aise, 

Car  toz  les  autres  venir  voient, 

Qui  masses  ardans  leur  getoient. 

Et  li  uns  sor  l'autre  getoit 

Sa  masse  et  puis  [s'en]  retornoit 
1315  A  sa  fornaise  pour  une  autre. 

Tant  geterent  li  un  sor  l'autre 

Que  l'isle  toute  ardans  estoit. 

La  mer  con  chaudière  bouilloit, 

Quant  ele  a  fort  feu  desous  li. 
1320  Par  tout  le  jour  oient  enqui 

Grant  hulement.     Quant  plus  ne  virent, 

Encor  noise  et  pueur  sentirent. 

Li  sains  a  conforter  les  prist: 

„Ha!  chevaliers  Dieu  Jhesucrist, 
1325  Efforciés  vous  en  droite  foi. 

Près  d'enfer  sommes,  bien  le  voi: 

Veilliés  ouvrer  con  bon  baron." 

Près  d'iax  contre  septentrion 

Voient  un  haut  mont  l'anderaain 
1330  Si  corne  nue  vers  le  plain; 

El  somet  fumoit  durement. 

Maintenant  uns  vens  les  sousprent 

Qui  la  les  trait  grans  cours  adés 

Tant  que  leur  nef  restât  mont  près. 
1335  La  rive  si  haute  en  estoit 

Que  la  fin[s]  a  painne  en  paroit, 

Coleur  noire  come  charbon, 

Droite  com  uns  murs  environ. 

Li  .1.  des  .III.  qu'estoit  remez, 
1340  Ist  de  la  nef  et  est  alez 

Jusque  tout  au  rez  de  la  rive: 

Lors  crie  comme  ame  chative 

Et  claimme:   „  Pères,  péris  sui. 

1322  L'isle  e.        1334  la  nef       1341  Jusqu'à  tout  arrez 
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.Ta  mais  vers  vos  aler  ne  puis." 
f.  241''  Li  frère  tantost  s'esloingnerent 

1346  De  cel  lieu  et  Dieu  réclamèrent: 
„Deus,  miserere  nohis!" 
11  voient  que  cil  est  ravis 
Des  diables  qui  tout  ardant 

13.50  L'en  menoient  a  grief  tourment. 

Sainz  Brandains  dist:   „Ve  a.  toi,  filz, 
Quant  tel  louier  as  desservis!" 
Lors  les  mainne  .1.  vens  vers  midi. 
Quant  esloingnié  furent  d'enqni, 

1355  Darrier  iax  regardent  le  mont 

Tout  flamant  jusqu'à  l'air  amont; 
Puis  espandoit  la  flame  aval, 
Qui  tout  ardoit  et  mons  et  val. 
Puis  .VIL  jours  virent  une  forme 

1360  En  la  mer  séant  come  un  home 
Sor  une  pierre,  et  ot  devant 
Ausi  com  .L  linsuel  pendant 
Entre  .II.  fourchetes  de  fer. 
Démenez  par  les  flos  de  mer 

1365  Come  nacele  qui  perist. 

Frères  i  ot  dont  cliascuns  dist 
Qu'oisiaus  estoit,  autre  disoient 
Qu'une  nef  iere,  ce  cuidoient. 
„Laissiés''  fait  li  sains,   „le  tencier. 

1370  Prenés  celé  part  a  nagier." 

Quant  près  furent,  les  ondes  virent 
Prises  con  lait,  l'omme  choisirent 
Sor  la  pierre  hideus  et  lait; 
De  toutes  pars  li  flos  li  vat 

1375  Jusqu'à  la  teste  tout  dessus. 
Et  quant  li  flos  s'abatoit  jns, 
La  pierre  nue  repairoit 
Sor  quoi  cil  chatis  se  seoit. 
Del  drap  qui  pendoit  devant  lui, 

1380  Li  faisoit  li  vens  tel  anui 


1300  en  gr.  t.       1360  En  la  m.  la  s.  c.  h.       1364  de  la  mer 
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Que  souvent  de  lui  s'csloingnoit 
Et  eux  et  front  li  debatoit. 
Sainz  Brandains  demander  li  fait 
Qui  il  est  et  pour  quel  forfait 

1385  Ait  tel  mérite  et  pour  quel  cas. 
„Je  8ui"  fait  il,   „li  fel  Judas, 
Li  pires  de  toz  marcheans. 
Par  oui  fu  vendus  li  sains  sans 
Jhesucris.     N'a  pas  cel  lieu  ci 

1390  Pour  mérite,  mais  pour  merci 
De  la  miséricorde  Dieu; 
N'a  pas  pour  penance  cest  lieu, 
Mais  pour  perdon  del  Sauveour: 
Ci  sui  an  diemenge  en  l'onneur 

1395  De  la  résurrection  Crist, 
Qui  au  diemenge  surrexist. 
Il  m'est  vis,  quant  ci  sui  assis. 
Qu'en  paradis  soie  au  delis 
Pour  la  paeur  del  grant  tourment 

1400  Qu'au  vespre  del  jour  Dieu  atent. 
J'art  com  masse  de  plonc  qui  font 
Nuit  et  jour  en  cel  ardant  mont 
Que  veïstes:  la  est  tous  tans 
Leviathan  o  ses  sergens. 

1405  La  fn  lors,  quant  il  englouti 
Vostre  frère,  dont  s'esjoï 
Et  geta  ses  grans  fiâmes  fors: 
Ensi  fait  il  adés  alors, 
f.  241'  Quant  ame  de  mauvais  deveure. 

1410  Chascun  diemenge  fais  demeure 

De  vespre  a  autre  sanz  leur  painne, 

Et  des  noël  a  la  thiefaine, 

A  la  purificacion 

La  Vierge,  et  a  l'asomption; 

1415  Après  et  ainz  tourmentez  sui 
El  parfont  d'enfer  plain  d'anui 
Avec  Herode  et  dan  Pilate, 
Anna  et  Chaïfa,  leur  maistre, 
Si  vous  conjur  del  Sauveour 
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1420  Que  vous  proies  nostre  Seignonr 
Jhesucrist  que  j'aie  puissance 
D'estre  ci  sanz  plus  de  grevance 
Jusqu'à  demain  soleil  levant, 
Que  diables  en  vostre  presant 

1425  Ne  me  maint  au  mal  héritage 
Que  j'achata  par  mon  vendage." 
„0r  en  face  Diex  son  voloir", 
Fait  sains  Brandains,  „en  cest  ui  soir 
N'avrais  tourment  de  nul  maufé." 

1430  Après  ce  li  a  demandé 

Que  cil  dras  fait  devant  ses  iax. 
,,Jel  donna"   fait  il,   „as  mesiax. 
Quant  chamberrie[r]s  fu  mon  Seignour; 
Mais  n'i  oi  part,  siens  fut  au  jour, 

1435  Et  pour  ce  nul  bien  ne  me  rent. 
Ces  fourchetes  ou  li  dras  pent 
Donna  je  au  prestre  del  temple 
Pour  leur  chaudière  a  cuire  pendre. 
La  pierre  sor  cni  sui  assis 

1440  Dedens  une  fosse  l'a  mis 

D'un  chemin,  c'on  n'i  preist  buisse, 
Ainz  que  deciple  Jhesu  fuisse." 
Au  vespre  vint  grant  multitude 
De  dyables  de  maie  estuide, 

1445  Le  lieu  couvroient  tôt  entour 
Et  huchoient  a  grant  dolour: 
„Hom  Dieu,  va  t'en  de  ci  arrier. 
Car  nous  ne  poons  aprochier 
A  nostre  compaignon  enqui 

1450  Tant  con  tu  soies  près  de  ci, 
Nostre  prince  veoir  n'osons 
Tant  que  son  ami  li  rendons; 
Tolu  nous  as  nostre  conduit: 
Ne  le  deffendre  pas  ennuit." 

1455  Sains  Brandains  dist:   „Pas  ncl  deffent; 
Mais  Diex  ceste  nuit  le  consent." 


1425  Ne  mainne        1454  Ne  le  deffendes 
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,.Par  quoi"  font  il,  ,,requiers  tu  chose 

Que  11  traîtres  Dieu  repose?" 

„Je  vous  commant"   sains  Brandains  dist, 

1460  „Dc  part  Je  non  Dieu  Jhcsucrist: 
Jusqu'au  main  ne  li  faites  mal." 
Au  main  quant  sains  Brandains  s'en  va, 
Kz  vous  grant  nombre  de  dyables 
Ilucliant  a  vois  espoentables: 

1465  „Hom  Dieu,  maudite  soit  t'issue 
Et  ton  entrée  et  ta  venue! 
Nostre  princes  qui  nous  conduit 
Nous  a  tourmenté  ceste  nuit 
Pour  cest  cliatif,  que  si  laissâmes 

1470  Et  qu'arsoir  ne  li  présentâmes.'' 

Li  sains  dit:   „Riens  ne  vous  atient; 
Vostre  maudit  a  vous  revient: 
f.  242'  Cui  maudites  est  beneïs, 

Et  cui  bienditcs  est  maudis." 

1475  „Double  painne"   font  il,  "'avra 
Et  plus  tourmentez  en  sera 
Ces  .Vl.  jours  cis  chatis  Judas 
Pour  ce  qu'ennuit  deffendu  l'as." 
Li  sains  dist:   ^Pooir  n'en  avez 

1480  Ne  vostre  princes,  li  desvez; 
En  la  poissance  Dieu  sera. 
El  non  Dieu  vous  commant  que  ja 
Et  vosfrc  prince  tout  avant 
Ncl  tourmentez  plus  que  devant." 

1485  Cil  dient:   ,,Ja  n'iés  tu  pas  Diex 
Sor  tout  ne  tes  paroles  tex 
Que  nous  obeïssiens  a  toi." 
Cil  dist:   „Sarjan8  Dieu  sui  par  foi; 
Quant  que  je  commant  en  son  non, 

1490  Fait  (.'St,  puis  qu'il  m'en  fait  le  don." 
Li  maufé  tant  suï  les  orent 
Que  Judas  plus  veoir  ne  porent. 
Lors  s'en  retornent  li  maufé 

1473  Cui  tu  maudis        1490  que  il  m'en  f.  tl. 
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Vers  la  chative  ame  eschanfé, 

1495  Entre  iaus  l'en  portent  tout  hulant. 
Et  li  frère  s'en  vont  najant 
Contre  midi  et  glorifient 
Dieu  en  tout  quanqu'il  font  et  dient. 
A     tier  jour  virent  loing  d'enqui 

1500  ■'-^  Une  islete  devers  midi. 
Si  con  li  frère  fort  najoient 
Vers  l'isle,  que  laissé  estoient, 
Sains  Brandains  dist:   „Ne  vous  lassez. 
Travail  avez  eii  assez. 

1505  A  ceste  paske  avra  .VII.  ans 
Que  nous  partîmes  de  nos  rens. 
En  ceste  isle  verrez  saint  Pou, 
L'ermite,  qui  vit  de  si  pou 
Qu'il  vit  si  con  Dieus  le  commande. 

1510  Sanz  nule  corporel  viande. 
Par  .XL.  anz  i  a  esté, 
.XXX.  ans  devant  ot  il  gousté 
D'aucun  maingier,  que  li  donna 
Une  beste,  puis  n'en  gousta." 

1515  Quant  la  furent,  n'ont  point  d'entrée 
Pour  la  rive  qu'est  haut  levée. 
Petite  et  reonde  estoit  l'isle, 
Ne  duroit  pas  plus  d'une  mille; 
De  terre  n'avoit  point  dessuz 

1520  Fors  pierre  con  roche  sanz  plus; 
Ausi  [con]  longe  et  large  estoit, 
Et  autretant  de  haut  avoit. 
Quant  aie  ont  tout  environ, 
.1.  port  truevent  estroit  en  son, 

1525  Qu'a  painne  i  pot  la  nef  entrer. 
Sains  Brandains  fait  la  demorer 
Ses  frères  et  amont  s'en  va. 
Tout  en  son  .11.  fosses  trouva; 
L'une  ot  contre  orient  entrée. 

1530  Et  devant  fontainne  a  trouvée; 


1530  f.  atournee 
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Petite  et  reonde  estoit 
Coine  uue  paele  et  sourdoit 
De  la  pierre  et  rentroit  en  li 
A  fait  qii'ele  sourdoit  d'enqui. 

1535  Quant  a  l'un  huis  fu  d'une  part, 

Ez  vous  par  l'autre  huis  d'autre  part 
f.  242''  Le  viellart  contre  lui  venir, 
Qui  li  a  dit  par  biau  loisir: 
„He!  quel  bien,  quel  joie  a  cbascun 

1540  Est  d'abiter  frères  en  un!" 

Puis  a  saint  Brandain  coramanda 
Que  ses  frères  amenaist  la. 
Quant  li  frère  vindrent  en  son, 
Il  les  baise  et  nomme  par  non, 

1545  Dont  li  frère  se  merveilloient 
Et  de  son  abit  qu'il  veoient: 
Toz  fu  couvers  de  ses  cheveus 
De  la  teste  as  pies  par  toz  liens, 
Blans  come  noif  de  la  vit-Uece; 

1550  Ne  li  paroit  fors  iax  et  face; 
Nul  autre  vestement  n'avoit 
Fors  le  poil  qui  de  lui  issoit. 
Sains  Brandains,  qu'en  tel  point  le  voit, 
Tristes  dedens  son  cuer  disoit: 

1555  „Ve  moi,  quant  abit  de  moinne  ai 
Et  ciax  que  sous  moi  en  l'ordre  ai. 
Quant  en  estât  d'angle  voi  ci 
Cest  home  en  char  ne  malbailli 
Des  vices  del  cors".     Et  cil  dist: 

1560  „0  pères  sains,  filz  Jhesucrist, 
Quans  et  quex  miracles  t'a  Diex 
Monstiez,  qu'ainz  ne  demonstra  tex 
A  nul  père!     Et  en  ton  cuer  dis 
N'es  pas  dignes  d'avoir  abis 

1565  De  moinne,  et  si  valz  miex  que  moinnes, 
Qui  de  labeur  et  de  la  painue 


1533  Com  la  p.  1549  Blanc  1550  de  iax  ne  f. 

1553  qu'ensi  le  v.        1566  Que 
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De  ses  mains  use  et  si  se  vest. 

Diex  t'a  .VII.  ans  donné,  te  paist 

De  ses  secrez  et  ta  maisnie 
1570  A  vestue  adés  et  fnrnie: 

Et  je,  chatis,  com  oisiax  mus 

Sui  sus  ceste  pierre  tous  nus 

Fors  de  mon  poil."     Sainz  Brandains  a 

Demandé  dont  est,  quant  vint  la 
1575  Et  con  loing  a  fait  cel  mestier. 

Cil  dist:   „Norris  fu  el  monstier 

Saint  Patrice  par  .L.  ans. 

Le  cemetiere  de  laans 

Gardoie  tant  c'un  jour  voloie 
1580  Enterrer  un  mort,  dont  j'avoie 

De  mon  doien  commandement. 

Lors  me  vint  uns  vies  homs  devant 

Desconnus  et  me  dist:   „Non  faire, 

Car  ci  convient  un  autre  traire." 
1585  Je  di:   „Qui  esV"     Il  dist:   ;,Je  sui  ... 

Ne  me  connoisV     Tes  abbes  sui." 

Je  dis:   ,, Saint  Patrice(s)  j'estois." 

Il  dist:   „Se  sui  je  que  ci  vois; 

Des  ier  sui  mors,  je  gerrai  ci. 
1590  L'autre  frère  métras  enqui. 

Çoile  mes  dis,  demain  irais 

A  la  mer,  iluec  entreras 

En  une  nef  qui  te  manra 

La  ou  morir  te  convenra." 
1595  Au  main  vers  la  mer  m'en  alai, 

La  nef  trouvai,  .III.  jours  naja, 

Et  des  lors  la  laissai  aler 

La  ou  li  vens  la  vot  mener. 

Au  septisme  jour  vin{^  ici, 
1600  Fors  ving,  la  nef  del  pié  feri: 
f.  243'  Tantost  le  grant  cours  se  maintint 

Pour  raler  la  dont  ele  vint, 


1574  vient  la       1575  con  Ions       1587  l'estoit       1593  En 
une  isle 
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Fendant  les  ondes  de  la  mer. 
Vers  nonne  me  vint  aporter 

1605  Une  beste  .1.  poisson  ici 

En  sa  bouche  et  sarment  ausi 
Pour  feu  faire  as  .11.  pies  devant, 
As  .II.  darrier(s)  s'aloit  portant. 
Devant  moi  mist  ce  qu'ele  tint, 

1610  Puis  s'en  va  la  dont  ele  vint. 
Del  fer  a  la  pierre  feri, 
Del  feu  fis  et  manjai  ici. 
Par  .XXX.  ans  de  tiers  jour  en  tiers 
M'aportai  ci  poissons  entiers, 

1615  .1.  au  cop,  dont  le  tiers  manjoie 

Cliascun  jour;  et  point  soif  n'avoie: 
Au  diemenge  yawe  me  sourdoit 
De  ceste  pierre  ci  endroit, 
Dont  je  bevoie  et  en  prenoie 

1620  .1.  vassel  dont  mes  mains  lavoie. 
.XXX.  ans  après  ces  fosses  vi 
Et  ceste  fontenele  ci, 
Dont  par  .LX.  ans  sui  vescus 
Sanz  nule  autre  viande  plus. 

1625  Par  nouante  ans  vescu  i  a: 

.XXX.  ans  les  poissons  i  manja 
Et  puis  .LX.  ans  vescus  sui 
De  l'yawe,  et  en  mon  païs  fui 
.L.  ans:  se  sont  .VII.  .XX.  ans, 

1630  Dont  ma  vie  ai  passé  le  tans. 
Ci  doi  je  com  il  m'est  convent 
Atendre  en  ma  char  jugement. 
Kalez  vous  la  dont  estes  nez: 
Vos  vassiax  de  ceste  yawe  emplez, 

16.'i5  .XL.  jours  avez  encore 

Jusqu'à  paske  et  la  ferez  l'ore 
Ou  vous  l'avez  faite  .VI.  ans. 
Et  puis  verrez  après  cel  tans 
La  Terre  de  Promission. 


1606  Vers  midi 
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1640  Ilnec  serez  a  mansîon 

.XL.  jours,  puis  serez  mis 

Tait  haitié  en  vostre  païs." 
[ains  Brandains  et  si  compaignon 
S'en  vinrent  o  sa  benisson. 
1645  Contre  midi  s'en  vont  najant, 

L'une  fois  arrier,  l'autre  avant. 

De  l'yawe  au  viel  home  vivoient, 

Dont  de  tiers  jour  en  tiers  bevoient, 

Sanz  autre  riens,  ne  soit  ne  fain 
1650  N'orent,  ainz  furent  lié  et  sain. 

Quant  a  celé  ysle  sont  venu, 

Sainz  Brandains  lors  a  acourru. 

Qui  grant  joie  fait  a  chascun, 

De  la  nef  les  lieve  un  a  un. 
1655  Quant  messe  orent  chanté  enqui 

Et  fait  la  cène  a  grant  jeudi, 

Si  renaigent  devers  la  beste 

Ou  de  paskes  firent  la  feste. 

Après  messe  tantost  s'esmuet 
1660  Li  jascons  vers  la  ou  il  suet. 

Li  frère  crient  qui  sont  sus: 

,,/SaZt'e  nos,  Diex,  nostre  salus,        -Ps-  G4, 6 

Espoirs  de  toute[8]  fin[s]  en  terre 

Et  en  mer,  vien  nos  âmes  qnerre." 
f.  243''  Sains  Brandains  dist:   „Riens  ne  doutez; 
1666  De  ce  fors  aide  n'arez." 

La  beste  le  droit  cours  s'en  va 

En  l'Isle  des  Oisiax,  et  la 

Ont  fait  li  frère  leur  séjour 
1670  Jusqu'après  pentecouste  .VIII.  jours. 

Leur  procureres  leur  a  dit: 

„Prenez  de  ceste  yawe  un  petit. 

Je  serai  a  ceste  foie 

Vostre  compains,  ne  poez  mie 
1675  Trouver  sanz  moi  la  région 

C'on  dit  de  Repromission." 


1673  s.  aucune  f. 
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Il  s'en  vont.     Cliascuns  oîsiaus  chante 
Et  dist:   „Diex  vous  maint  bonne  santé!" 
En  l'isle  a  leur  procureur  furent 

1680  .XL.  jours  et  puis  s'esmurent. 
Pour  .XL.  jours  pris  i  ont 
Viande  et  contre  orient  vont. 
•XL.  jours  li  procureres 
Adés  aloit  devant  les  frères 

1685  Et  adressoit  en  leur  chemin. 
Puis  .XL.  jours  a  la  fin 
Vint  l'oscurté,  qui  les  couvroit 
Qu'a  painnes  l'un  l'autre  veoit. 
Et  lors  a  dit  li  procureres 

1690  A  saint  Brandain  et  a  ses  frères: 
„Savez  que  c'est  que  ci  veez?" 
„Nennil".     „C'est'*   fait  il,  „roscurtez 
Qu'environne  l'isle  tous  tans, 
Que  vous  avez  quis  par  .VII.  ans." 

1695  Api  es  bien  l'espasse  d'une  eure 

Leur  revint  mont  graut  clartez  seure, 
Et  la  nef  restuit  au  rivaige. 
Fors  issent  et  vont  en  l'erbage, 
La  terre  voient  plainne  et  tempre 

1700  De  pomiers  si  come  en  septembre. 
Environ  pristrent  a  aler; 
Ains  nuit  n'i  virent  fors  jour  cler. 
De  pommes  sanz  plus  i  vivoient 
Et  de  fontainnes  qu'il   bevoient. 

1705  Par  .XL.  jours  ne  finerent 

D'aler,  c'onques  fin  n'i  trouvèrent. 
Un  jour  virent  .1.  flueve  grant 
Qui  parmi  l'isle  aloit  courrant. 
Sains  Brandains  dist:   „Ci  ne  porrons 

1710  Passer  ne  le  grant  ne  savons 
De  l'isle:  sachiés  en  le  grant." 
Si  con  ce  aloient  pensant, 
Uns  jovenciax  leur  vint  devant, 

1697  Et  ï.  la  nef        1700  De  pommes 
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Baisans  toz  et  joie  faisant, 
1715  Par  non  les  apele  en  disant: 

[0  souverain  Diex  tout  poissant,] 

Bieneiireus  sont  qui  habitent  Ps.  8.5, 5 

En  ta  maison,  sire,  et  délitent: 

Come  Dieu  te  loent  adés." 
1720  A  saint  Brandain  a  dit  après: 

„C'e8t  la  terre  qu'as  quis  maint  tans; 

Mais  n'i  venis  pas  si  par  tans, 

Car  Dieus  te  vot  ainçois  mostrer 

Divers  secrez  en  la  grant  mer. 
1725  Va  t'en  en  ton  pais  arrière. 

Des  fruis  de  céans  et  des  pierres 

Précieuses  porter  en  pues 

En  ta  nef  tant  com  prendre  en  vues. 

Ta  fins  est  près,  par  tans  morras 
f.  244""  Et  0  tes  pères  demorras. 
1731  Après  mains  ans  iert  descouverte 

Geste  isle  et  del  tout  aouverte 

A  ciax  qui  après  vous  venront, 

Quant  persécution  avront 
1735  Crestien  qui  sont  soz  l'évangile. 

Cist  flueves  devise  ceste  isle; 

Si  con  des  fruis  apert  mettre, 

Orendroit  toz  les  tans  li  dure; 

Nus  n'i  muert,  jours  en  est  Cristus." 
1740  Lors  prennent  li  frère  des  fruis 

Et  gemmes  de  toutes  manières, 

En  leur  nef  s'en  vindrent  arriéres 

Et  revindrent  par  l'oscurté. 

A  l'autre  isle  sont  arrivé 
1745  Qu'  Isle  Délicieuse  a  non. 

.III.  jours  i  furent  li  baron. 

D'iluec  a  leur  lieu  s'en  revindrent. 

Li  frère  volontiers  les  vidrent, 

Dieu  sor  tout  en  glorefioient, 
1750  Quant  leur  père  avec  iaus  ravoient, 


1716  fehlt         1731  averont         1737  de  fruit        1750  Que 
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i)ont  tant  jonr  furent  orienté. 
Sains  Brandains  jot  leur  charité 
Et  leur  a  trestout  raconté 
Ce  que  Diex  leur  a  révélé. 

1755  Au  jour  que  morir  duit  cil  sainz, 
Li  souvint  de  la  Terre  as  Sainz, 
Del  jovencel  qui  dit  li  ot 
Sa  mort  qui  li  aparut  tost. 
Quant  il  ot  trestoz  receiis 

1760  Ses  sacremens,  si  c'est  teûs, 
Es  mains  des  frères  morut  la, 
Glorieusement  trespassa. 
L'ame  en  portèrent  angle  en  glore, 
Ou  Dieus  nous  doint  vie  et  victoire 

1765  In  secula  secidorum. 

D'un  autre  si  après  orrons. 
A  saint  Arnoult,  une  abbaïe 
De  noirs  moinnes,  qu'est  establie 
Droit  devant  Mes  en  Loherainne, 

1770  Trouva  l'istoire  mont  ancienne. 
De  latin  l'a  mis  en  roumans 
Por  faire  entendre  as  laies  gens; 
En  .IX.  jours  de  mars  l'oi  parfait 
Mil  .ce.  ans  .XLVII., 

1775  Et  ces  .11.  ci  après  avec, 
Dont  l'une  comence  siluec. 


II. 

Cornent  Nature  flst  un  home. 

FJns  philosophes  fu  jadis 

^-    Qui  mainte(8)  terre  et  maint  pais 

Por  aprendre  souvent  cercha 

Et  maint  bon  livre  revercha. 


1758  Dont  laventure  a.  t.        1709  Oar  qn.  il  ot  toz  r. 
Summl.  lom.  L'buuKHte.xtc.    XllI.  1 
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è  Icis  philosophes  raconte, 
Claudïens,  en  un  petit  conte 
D'un  livre  qu'il  mist  en  brief  somme, 
Coment  Nature  fist  un  home. 
Nel  dist  pas  por  ce  que  voirs  fust, 

10  Fors  por  ce  qu'aucuns  i  peiist 
Aucune  moralité  prendre, 
Qu'aucun  bien  li  feïst  entendre, 
f.  244'  Et  dist  que  Nature  sanz  plus 
Se  conseilla  au[s]  .VIL  Vertus 

15  De  faire  chose  qui  poist 
Aprendre,  si  qu'il  entendist 
Tant  des  biens  Dieu  et  de  ses  sens 
Qu'il  l'amast  et  loast  toz  tens. 
Les  .VU.  Vertus  bien  li  loerent, 

20  Qui  par  raison  s'i  acorderent, 
Et  fu  leur  raison  de  ce  faire: 
Puis  que  biens  et  maus  sont  contraire, 
Entre  iaus  deus  convient  .1.  moien 
Por  dessevrer  le  mal  del  bien, 

25  Ensi  que  torner  se  peust 

Vers  celui  qui  miex  li  pleiist. 
Car  entre  deus  fins  convient  estre 
.L  moien  qui  départ  leur  estre: 
Face  le,  c'ele  le  puet  faire, 

30  Car  mont  i  avroit  noble  affaire. 
Et  dist  que  des  .IIIL  elemens 
Fist  Nature  tant  par  son  sens 
Que  la  forme  d'un  home  fist: 
Premiers  .1.  poi  de  terre  prist 

35  Et  mesla  avec  la  froideur 

Tant  de  chaleur  et  de  moisteur 
Que  le  cors  d'un  home  ot  formé; 
Mais  n'ot  pas  tant  de  poësté 
Qu'ele  i  seust  mettre  la  vie. 

40  Lors  s'en  vint  a  Philosophie 

Por  conseil  d'aucun  senz  aprendre 

16  A.  ce  qu'il  e. 
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Ou  ele  porroit  l'ame  prendre 
De  son  home  qu'ele  avoit  fait. 
Pliilosophie  a  poi  de  plait 

45  Manda  ses  .VII.  filles  o  li, 

Les  .VII.  Ars,  et  leur  dist  ausi; 
Mais  n'i  ot  nnle  qu'entremetre 
Se  setist  d'ame  en  .1.  cors  mètre. 
Philosophie  li  dist  lors 

50  Qu'âme  ne  poit  estre  en  nul  cors, 
8e  del  ciel  ne  vient  la  vertus: 
S'ele  pooit  monter  lassus, 
Tost  la  porroit  iluec  avoir 
De  celui  qui  tout  fait  movoir. 

55  A  ce  s'a  corde  bien  Nature 

Et  les  .VII.  Ars,  que  c'est  droiture. 
Nature  demanda  coment 
Ele  iroit  sor  le  firmament. 
Les  .VII.  Ars  li  ont  respondu 

60  Que  bien  feront  par  leur  vertu 
Tel  char  qui  bien  la  portera 
El  ciel,  se  bon  conduisenr  a. 
Et  lors  dist  la  mère  as  .VII.  Ars 
Que  ja  tex  ne  sera  li  chars 

65  Que  bien  n'i  mete  tex  chevax 

Quil  trairont  par  mons  et  par  valz 
Jusqn'as  estoiles  tout  en  son. 
Lors  fist  Gramaire  le  tymon 
Et  Logique  fist  les  axis, 

70  Rethorique  les  a  polis. 
La  premerainne  roie  i  mist 
Arismetique,  qui  la  fist 
Par  nonbre  de  tele  nature 
Dont  li  courrel  prent  sa  faitiire. 

75  Celé  ira  par  discrétion 

Pour  le  coivre  qu'a  discret  son. 


43  D'aucun  h.       40  il.  ainsi       GG  Qui  inanroiit       76  Pour 
la  courre  prent  d.  ti. 

i* 
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f.  245''  /'< eometrie  la  seconde 

^^    Roie  i  mist,  bien  faite  et  reonde, 
Et  la  fist  de  celé  manière 

80  Dont  li  pions  reçoit  sa  matière. 
Celé  roie  n'a  point  de  fax, 
Car  pions  afine  toz  metax. 
Musique  fist  la  tierce  roie. 
Qui  par  concordance  tornoie; 

85  De  la  nature  de  l'argent 
Fa  mollee  atrempeement. 
Celé  tornera  par  acort, 
Qu'argens  rent  cler  son  sanz  descort. 
La  quarte  fist  Astrenomie: 

90  Par  nature  d'or  l'a  furnie; 
Celé  tornera  sanz  déclin, 
Car  li  fins  ors  dure  sanz  fin. 
rpantost  con  li  chars  fu  parfais, 
J-    Philosophie  i  mist  les  trais, 

95  Qui  sont  d'amor,  de  sapïence; 

Fors  sont  et  mont  bien  les  agence. 
Puis  i  mist  .V.  chevax  poissaus 
Selonc  la  raison  des  .V.  sens 
D'orne,  c'est  veoirs  et  oïrs, 
100  Odorer[s],  savorer[s],  sentirs. 
Icist  sont  li  .V.  eenz  de  l'omme 
Par  quoi  l'ouvraige  del  cors  somme: 
Par  clartei  voit  estoile  et  mer, 
Par  l'oïr  oit  les  vois  (re)soner, 
105  Par  la  moihtear  de  l'air  odeure. 
Et  par  raoisteur  d'yawe  assaveure, 
Par  terre  sent  qu'est  mol  et  dur. 
Li  cheval  sont  fort  et  seiir. 

Iors  monte  et  si  s'en  va  Nature 
*^^     ^  Par  tout  la  ou  terre  li  dure. 
Quant  tout  ot  cerchic  mons  et  valz, 
Si  failli  sentiers  ses  chevax: 
Savourers  par  l'yawe  l'en  mainne, 


llî)  Savourez 
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De  li  par  tout  mener  se  painne. 

115  Et  quant  li  failli  savorerB, 
Li  tiers  qu'a  a  non  odorers 
Par  l'air  moiste  re[n]  mainne  tant 
Que  plus  ne  pot  aler  avant. 
Lors  muet  oïrs  et  la  conduit 

120  Par  tout  l'air  sec  et  jour  et  nuit. 

Quant  cil  faut,  et  veoirs  re[n]  mainne 
Tost  jusqu'as  estoiles  sanz  painne. 
Nature  qui  ne  puet  avant, 
Regarde  et  voit  le  firmament 

125  Et  les  estoiles  devant  li 
Si  nobles  et  mouvoir  ensi 
Que  tant  li  plaist  a  regarder 
Qu'a  son  homme  oublie  a  penser: 
Ne  queïst  estre  se  la  non. 

130  Lors  vient  Ymaginacion, 

Li  premiers  des  .III.  sens  de  l'ame. 
Et  li  dist:   „Que  querez  vous,  dame?"* 
Nature  di[8]t:  „ Venue  sui 
Por  mon  home  que  j'ai  fait  hui, 

135  Mais  n'ai  point  d'ame,  si  ving  ci 
Por  une  avoir,  la  Dieu  merci." 
Celé  la  fait  descendre  jus 
Del  char,  qui  demeure  enqui  sus, 
Devant  Raison  l'a  tost  menée, 

140  Qui  leur  parole  a  escoutee. 
f.  245"  Raisons,  qui  est  li  moiens  sens 
De  l'ame,  s'avise  en  son  sens, 
Puis  les  mainne  aviseement 
Andeus  devant  Entendement, 

145  Qui  de  l'ame  est  li  senz  darrains. 

Lors  les  prent  sanz  plus  et  sanz  mains 
Toz  .III.  et  devant  Dieu  les  mainne. 
Qui  de  toz  biens  ot  bone  estrainne. 


115  Et  lors  li  f.  savourez  116  Et  li  t.  qu'a  non  odorez 

122  sen  p.        142  De  l'ome        148  Qui  voloit  de  toz  biens  e. 
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Entendemens  dist  la  parole; 

150  Diex  qui  ne  la  ti[e]nt  pas  a  foie, 
Apelle  Nature  et  li  baille 
Une  ame  et  dist  que  tost  s'en  aille. 
Et  Nature  s'en  vient  alors 
A  son  home  et  li  met  el  cors. 

155  Lors  se  lieve  et  s'en  va  li  hom, 
Qui  par  Ymaginacion 
Reçoit  les  choses  en  présent. 
Raisons  bien  et  mal  li  aprent, 
Entendemens  li  moustre  bien: 

160  Mans  vient  a  mal,  et  biens  a  bien; 
A  bien  ou  a  mal  venir  puet 
Qui  en  face  le  quel  qu'il  vuet. 


U' 


III. 

D'un  philosojihe  qui  ocist  sa  mère  par  sa  parole. 

'n  autre  philosophe  i  ot 
C'une  parole  esprouver  vot 

Que  souvent  oit  afremer. 

Quant  tens  fu  de  lui  escoler, 
5  Ses  pères,  qu'assés  ot  que  prendre, 

L'envoia  tantost  por  aprendre 

A  un  philosophe  de  pris 

Loing  de  lui  en  autre  paie, 

Que  plus  tost  les  en  oubliast 
10  Et  miex  a  l'aprendre  pensast, 

Car  ja  nus  entre  ses  parens 

N'aprendra  grant  bien  ne  grant  sens: 

En  son  pais  ne  en  sa  terre 

Ne  puet  nus  lions  grant  senz  conquerra. 
15  Li  enfes  Sccundus  ot  non, 

Qui  puis  fu  de  mont  grant  renon. 

A  celui  son  fil  envoia 

Et  grant  avoir  li  présenta 

Corne  cil  qui  assez  en  ot, 


149  Entendement       160  Mal,       4  doctriner 
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20  Et  li  pria  au  niiex  qu'il  sot 
Que  son  enfant  li  apreïst 
Tant  que  philosophe  en  feïst. 
Li  maistres  cel  enfant  retint 
Tant  que  philosophe[8]  devint 

25  Si  bon[8]  c'on  ne  trovast  millour. 
.XXX.  ans  fu  lez  lui  a  séjour 
Sanz  veoir  père  ne  parent. 
Une  parole  ooit  souvent 
En  l'escole  prouver  et  lire 

30  Que  souvent  li  avoit  fait  ire 
Ne  ne  la  savoit  desprouver, 
Et  pour  ce  la  vot  esprouver, 
De[l]  latin  est  tex  romans  pris: 
'Toute  feme  est  fornicatnx; 

35  Se  celer  s'en  puet,  nonchaste  est.' 
De  la  parole  tex  sens  naist 
Ou  li  pluisours  metent  tel  glose: 
Femme  est  luxurieuse  chose; 
f.  246'  S'ele  puet  celer  8a  luxure, 

40  N'est  pas  chaste  ne  vierge  pure. 
Autrement  dire  le  poez 
Par  autres  mos,  se  vous  volez: 
Chascune  femme  est  fornicaste; 
Se  celer  s'en  puet,  n'est  pas  chaste. 

45  De  la  glose  et  de  la  sentence 
Fu  cil  philosofes  en  tence 
Et  pensa,  puis  qu'il  fu  ensi, 
Donc  l'estoit  sa  mère  autrcsi, 

^    C'on  tenoit  mont  a  preudefeme, 

50  Si  en  fu  si  troublez  en  s'ame 
Qu'il  mut  pour  venir  en  sa  terre 
Pour  miex  la  vérité  euquerre. 
^e  son  maistre  se  part  atant. 
Par  ses  journées  erra  tant 

55  Qu'en  son  pais  vint  tout  a  pié 
Corne  pèlerins  par  feintié. 


D' 


56  Com  pèlerin  par  sentie 
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N'i  avoit  esté,  .XXX.  ans  ot; 

Estranges  se  fist  plus  qu'il  pot, 

A  sa  ville  s'ea  est  mefis, 
60  Vers  l'ostel  son  père  est  venus. 

Au  plus  covertement  qu'il  puet 

Enquiert  que  sa  gens  faire  suet: 

Il  sot  la  faute  de  son  père 

Et  qu'encor  vivoit  sa  mère. 
65  Lors  vient  a  l'uis  de  la  maison, 

L'ostel  requiert  corne  errans  hom. 

Hebregiez  se  fu,  il  s'acointe 

A  la  chambrière  oiseuse  et  cointe. 

Fenie  qui  est  souvent  oiseuse 
70  Par  nature  est  luxurieuse. 

Il  li  dist:  s'ele  pooit  faire 

Qu'a  sa  dame  petist  tant  plaire 

Qu'avec  li  geiist  celé  nuit 

Si  qu'il  en  ettst  le  déduit, 
75  II  li  dorroit  d'or  .VI.  besans, 

Et  sa  dame  en  aroit  .X.  tans: 

„Ce  sont  .LX.,  tant  arez. 

Faites  le  si  corn  miex  savez." 

Celé  qui  oï  le  grant  don 
A  sa  dame  dist  la  raison 

Dou  pèlerin  qui  tant  promet: 

Estrainges  est,  si  s'en  revêt; 

Faire  le  puet  celeement. 

Que  valutV     Celé  li  di[8|t  tant 
85  Que  la  dame  li  otria. 

Celé  au  pèlerin  s'en  rêva  . 

Et  li  conte  que  tant  a  fait 

Que  sa  dame  otroie  le  plait. 

Celé  nuit  maingerent  assez 
90  Et  burent  bous  vins  et  clarez; 

Coucliier  vont,  li  lit  furent  fait. 

La  dame  a  le  pèlerin  trait 

En  sa  chambre  et  prent  son  loier, 

02  que  sages  f.        Ç8  De  ]a  di.        Hi  (^ue  vaut 


57 


PuÎB  le  fait  en  son  lit  conchier, 
95  Et  ele  se  couche  avec  lui. 

Brus  a  bras  se  prennent  andui; 
Celé  le  baise  par  luxure, 
Et  cil  qui  de  tel  fait  n'a  cnre, 
La  baise  corne  mère  ausi, 

100  Plus  n'en  vot  faire,  ains  s'endormi 
Tant  que  jours  fu,  si  se  leva. 
Quant  la  dame  vit  qu'ainsi  va 
f.  246"  Sanz  plus  faire,  si  a  tel  ire 

Que  tantost  le  prist  a  maudire. 

105  Grant  duel  a  feme  refusée. 
Quant  ele  s'est  abandonee; 
Toute  femme  luxurieuse 
Par  nature  est  contrarïense. 
Ribaut  le  claimme  et  li  dit  tant 

1 10  Qu'ele  li  fera  honte  ^rant, 
Ainz  qu'il  se  parte  del  pais. 
Cil  qui  fu  de  doleur  afflis 
Et  ot  honte  del  lait  sa  mère, 
La  vit  lors  vers  lui  si  amere 

115  Que  trop  baoit  a  lui  malfaire. 
Lors  dit  pour  li  d'ire  retraire, 
Que  de  pis  ne  venist  a  chief: 
„Dame",  fait  il,  „ne  vous  soit  grief: 
Malades  fu  ennuit  si  fort 

120  Que  trop  me  douta  de  la  mort." 
„Ha!-'   fait  ele,  „ mauvais  truans, 
Faus  pèlerins,  fel  soduians, 
Qn'ensi  baez  femme[s]  honnir, 
Sachiés  je  vous  ferai  lenguir 

125  Si  que  ja  mais  jour  ne  ferez 
A  feme  ce  que  fait  m'avez. 
Sui  je  puans,  sui  je  meselleV" 
Lors  vint  avant  la  damoiselle 
Pour  li  aidier.     Quant  cil  les  vit 

130  Si  plainues  de  mal  esperit 

112  de  d.  espris 
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Que  pas  ne  pooit  eschaper 
Sanz  li  ou  sanz  eles  grever, 
Sa  mère  prit^t  a  regarder 
Mont  simplement  et  a  plourer, 

135  Et  dist:   „Mere,  ja  Dieu  ne  place 
Que  je  en  vous  tel  pechié  face 
Qu'en  lieu  de  mon  père  me  mete 
Ou  de  celé  oevre  m'entremete 
Par  quoi  il  m'engendra  en  vous. 

140  II  n'a  ci  fors  que  Dieu  et  nous; 
Bien  cèlerons  cestui  forfait. 
Ne  doi  pas  a  vous  faire  lait 
Ne  au  lieu  dont  je  sui  issus: 
Je  sui  vostre  filz,  Secundns. 

145  .XXX.  ans  ai  esté  a  l'escole." 
Quant  ele  entendi  la  parole 
Et  connut  qu'il  estoit  ses  filz, 
Ses  cuers  fu  si  de  honte  afîlis 
De  ce  qu'abandoné  s'avoit 

150  A  son  fil  qu'esprouvé  l'avoit. 
Que  si  grant  doleur  li  sorvint 
Que  tantost  morir  la  convint: 
A  terre  cbaï  estendue. 
Quant  ses  filz  l'a  morte  veiie, 

155  Dolans  fu,  quant  par  son  parler 
Ot  fait  sa  mère  desvïer. 
Bien  sot,  s'encor  se  fust  teiis. 
Sa  mère  peiist  vivre  plus. 
Lors  di[s]t  que  venjance  prendroit 

160  De  ce  par  quoi  morte  l'avoit, 
Et  emprist  tel  penance  a  faire 
Qu'ainz  puis  ne  vot  parole  traire 
Fors  de  sa  bouche  pour  riens  née. 
Puis  que  sa  mère  en  ot  tuée. 

165  Li  parent  pour  la  dame  firent 
Lor  duel  et  en  terre  la  mirent; 
f.  247'  L'achoison  de  sa  mort  ne  sorent 


13S  (le  nulle  o.        140  Celé  qu'e. 
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Fors  que  pour  son  fil  cuidier  porent: 
De  la  joie  de  sa  venue 

170  Fut  ensi  morte  et  esperdue. 
La  damoisele  cela  bien 
Tout  l'affaire,  que  n'en  dit  rien, 
lil  fu  mnauz,  ne  volt  parler. 
Cil  qui  le  vindrent  visiter 

175  N'en  porent  ainz  traire  parole, 
Dont  il  prisèrent  mains  s'escole. 
S'aucuns  consel  li  requeroit, 
Par  signe  ou  par  escrit  faisoit. 
Car  cil  trouvoit  consel  en  lui 

180  Miex  qu'on  ne  feïst  en  autrui. 
Tant  parla  on  puis  de  cel  home 
Que  la  novele  en  vint  a  Rome 
Qu'iluec  un  philosophe  avoit 
Mont  sage  et  parler  ne  voloit, 

185  Ne  nus  ne  savoit  qu'il  eiist 
Dont  le  parler  laissier  deiist. 
Uns  empereres,  Adrien  s, 
Qu'a  Rome  raingnoit  a  cel  tens. 
Pensa  qu'il  Tenvoieroit  querre, 

190  Car  mont  miex  en  varroit  sa  terre. 
S'il  le  pooit  faire  parler. 
Bons  messages  i  fist  aler. 
Qui  tant  firent  qu'il  vint  a  Rome. 
Li  empereres  et  si  home 

195  Le  reçoivent  a  grant  honour; 

Souvent  rara[is]nent  nuit  et  jour, 
Mais  n'e[n]  pueent  parole  traire, 
Dont  pluiseur  ont  ire  et  contraire 
Tant  que  li  rois  un  jour  li  dist, 

200  Que  semblant  de  courrecié  fist 
0  ses  barons  ou  il  estoit, 
Que  mont  grant  honte  li  faisoit. 
Quant  a  lui  ne  daingnoit  parler, 
Car  bien  avoit  fait  esprouver 


182  Que  la  parole        185  Ne  nul 
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205  Qu'il  parleroit  bien,  s'il  voloit; 

Et  s'il  parloit,  il  le  feroit 

Conseillier  de  toute  sa  terre. 

Qne  valut?     Tant  ne  sot  enquerre 

Qu'il  parlast.     Et  si  home  ont  dit: 
210  „Sire,  il  vous  tient  en  grant  despit. 

Faites  li  griés  tormens  sentir: 

En  celé  court  faites  venir 

Vos  lyons  pour  lui  dévorer, 

Ou  vous  le  faites  tourmenter 
215  A  vos  tourmenteours  félons." 

Li  rois  dist  oiant  les  barons 

Que,  s'il  ne  parloit  jusqu'alors, 

Il  sentiroit  griés  tormens  fors. 

Un  jour  li  a  nommé  li  rois 
220  De  .III.  semainnes  ou  d'un  mois. 

Quant  li  jours  vint,  ne  vot  parler. 

Li  rois  se  prist  mont  a  irer, 

Ses  tourmenteours  venir  fait. 

Gens  con  maufez.  hideus  et  lait, 
225  Qui  les  genz  d'armes  tourmentoient, 

Qui  a  tourment  jugié  estoient. 

Li  rois  leur  dist  ireement 

Qu'il  le  tourmentent  cruëlment 

Des  plus  griés  tormens  qu'il  saront. 
230  Cil  dient  qu'ensi  le  feront, 
f.  247''  Lors  le  saisissent  con  malfé. 

Li  rois  leur  a  dit  en  privé: 

..S'il  parole,  tuez  le  moi, 

Et  s'il  s'en  tient,  sel  laissiés  coi, 
235  Mais  ainz  jusqu'à  mort  le  menez 

Si  que  vif  le  me  ramenez.*' 

Cil  le  déboutent  et  detraient, 

lia  robe  cruëlment  li  traient, 

D'e9Conrg[i|es  grans  et  d'espines 
240  Li  font  sentir  griés  desciplines, 

207  Commandeur       208  Que  valt  ce  t.       211  grief  torm eut 
219  leur  a  n.        225  g.  dampné  t.        240  grans  d. 
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t)oi8  et  bras  et  jambes  li  tordent. 
Li  chien  l'ahaient  et  le  mordent. 
Ou  lieu  des  tormens  mené  l'ont, 
Toz  les  maus  qu'il  sevent  li  font: 

245  De  broiches  poindre  a  lui  s'aherdent, 
Les  ongles  des  dois  li  desherdent, 
Il  le  rostissent  et  le  lardent 
Si  qu'a  bien  près  trestout  ne  l'ardent. 
Mais  tant  ne  li  sevent  mal  faire 

250  Qu'il  en  puissent  .1.  seul  mot  traire, 
Ainz  souffre  tout  mont  bonement 
Et  iex  et  mains  vers  le  ciel  tent. 
Quant  cil  voient  qu'il  n'en  porroient 
Plus  faire,  s'il  ne  l'ocioient, 

255  Lors  vint  li  maistres  d'iax  avant, 
Une  hache  en  sa  main  tenant. 
Et  dist:  „Tent  le  col,  si  morras 
Maintenant,  ou  tu  parleras." 
Cil  tent  le  col  tantost  avant. 

260  Lors  le  ramainnent  maintenant 
Devant  le  roi.     Et  quant  il  sot 
Qn'ensi  se  tint  sanz  dire  mot 
Et  de  corage  si  constant, 
Dedens  son  cuer  le  prise  tant 

265  Con  il  puet  plus  prisier  .1.  home. 
Tous  les  meilleurs  mires  de  Rome 
Manda  pour  lui  faire  garir. 
Quant  garis  fu,  sel  fist  venir 
Et  dist:  „Philosophe,  bien  vol 

270  Que  sor  toi  as  establi  loi 

Que  ta  lengue  en  parler  se  taist. 
Escri  moi  au  mains,  s'i[l]  te  plaist, 
Se  j'ai  pooir  en  nul  affaire 
Dont  parler  te  poisse  faire." 

275  Tables  li  baille,  et  cil  escrist, 
Après  li  tent,  et  li  rois  list: 
„Adrïen8,  tn  me  pues  tuer, 


268  Puis  le  fist  devant  lui  v.       274  Que  p.  te  imisse  f. 
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Mais  ne  me  pues  faire  parler. 
Pooir  pnes  sor  mon  cors  avoir, 

280  Mais  sor  l'ame  n'as  tu  pooir." 
Lors  s'est  li  rois  engenoilliés, 
Simplement  li  chaï  as  pies 
Et  tuit  si  baron  autres!, 
Et  li  prient  pour  Dieu  merci 

285  Des  maus  dont  tant  l'ont  fait  grever, 
Car  fait  l'ont  pour  lui  esprouver 
Se  pour  torment  ne  mort  faudroit 
De(s)  son  pourpos  qu'enpris  avoit, 
Ou  prové  ro[n]t  fin  et  estable: 

290  Ne  tenoit  pas  son  sen  a  fable, 
Li  philosophes  lour  fait  signes 
Qu'il  leur  pardonne  con  bénignes. 
Li  rois,  qui  le  fait  honorer, 
Li  a  empris  a  demander 
f.  248''  Des  plus  fors  choses  qu'il  savoit, 

296  Dont  cil  raisons  li  rescrivoit. 

Premiers  li  demanda  qu'est  Diex, 
Qu'est  nature,  angle[s],  ame  et  ciex, 
Qu'est  estole,  lune  et  solaus, 

300  Pour  coi  est  sor  toz  grans  et  biaus, 
Qu'est  mondes,  elemens  et  homs; 
De  tout  li  enquiert  la  raison 
Dont  droite  demande  set  faire. 
Cil  li  respont  par  tel  affaire 

305  Que  nuns  ne  set  après  que  dire. 
Dont  li  rois  fist  un  livre  escrire 
Ou  toutes  les  responses  mist 
Que  cil  philosophes  li  dist. 

285  (1.  il  l'ont 


Verzeichnis 
der  Eigennamen  and  wichtiger  Worter. 


abaier  III 242  anhellen. 
achoison   III  167    Grund,   Ver- 

anlassting. 
acointier  r/i.  III67  sich  bekannt 

machen,  sich_  anfreunden. 
acort    II  87    Ubereinstinunung, 

Harmonie. 
adés   I  103.  393.  434  usw.  so- 

gleich,   stets,  immer,  ununter- 

brochen. 
adresser    rfl.   I   1273    sich    an- 

schicken.   1685  richtig  leiten, 

Adrïens    III  187.    277    Kaiser 

Hadrian. 
afiner  II 82  verfeinem. 
afflis  III 112.   148  betrubt,  er- 

griffen. 
afremer    III 3    versichem,    be- 

krùftigen. 
agencier    II  96    anordnen,    in 

Einklang  bringen. 
ahan   1836.  927  Plage,  Mûhe, 

Ungemach. 
aherdre  rfl.  III 245  sich  an  etw. 

machen,  ergrimmen. 
aisié  1 670  bequem,  ungehindert 

{beim  Sitzen). 
Albeï  1572.  766.  887. 1168  =lat. 

insula  f amilie  Albei  ^ind  Ailbei 

(Albaens  irischer  Bischof),  s. 

Wahlunds  Anm.  S.  246. 
amenuisier     I  662     geringer 

werden,     sich     abschwàchen, 

nachlassen  (an  Leuchtkraft). 
amont  1 1356.    1527  nach  oben 

hin,  oben,  axifwàrts. 


anemi     I  280     Feind     (des 

Mensehen),      Widersacher, 

Teufel. 
Anna     I  1418    Hohepriester 

Annas. 
antan  I  835  das  Jahr  vorher. 
aouvrir  11732  uffnen,  zugàng- 

lich  machen. 
aparoir  1 1737.  1758  erscheinen, 

sich  zeigen,  eintreten. 
aparucion  I  763  FesUag  Christi 

Erscheinu)ig  =  Epiphanie. 
araisnier  I61Ô.  III 196  anreden. 
Arismetique  II  72  Arithmetik. 
Ars   II 46.   56.  59.   63  le.s  VII 

Ars  die  sieben  freien  Kïmste. 
arsoir  I  1470  =  ersoir  gestern 

Abend. 
assaveurer     II    106     kosten, 

schmecken. 
assembler     I  434    versammeln, 

zusammenbringen,     heran- 

bringen,  nâhern. 
assomption    I  1414     Festiag 

Ma  rie  n  s  Himmelfahrt . 
Astrenomie  II  89  Astronomie. 
aterrer    ?•//.  1 24.   445    sich   zu 

Boden    werfen;     ans    Land 

gelanqen. 
atour  1 1260  Zurichtung ,  Aus- 

stattung,  Schvtuck. 
a^trempeemeiit    II  86   wohl  ab- 

gcmessen,  harmonisch. 
aval  1 1229.  1357  talwiirts,  hin- 

ab,  nach  nnten. 
aviseement   II  143   zielbewupt, 

klug. 


u 


baer  III 115.  123  nach  etw. 

streben. 
baillier   II  151    ùhenjehen,   zu- 

reichen. 
barbarain  11301  Barbar,  Unhold, 

Scheusal  (lat.  barbarus). 
Barin  1 18.  33.  158  ein  Monch 

(lat.    Barinthus),    der   Neffe 

Brendans  s.  Wahlunds  Anm. 

S.  231. 
basse    I   1241    Bas/s,    unterer 

Teil. 
beter  1 805  gerinnen,  erstarren 

(lat.  coagulare)  s.  Wahlunds 

Anm.  S.  250  (mer  betee). 
bise    I  227.    802.    1006.    1272. 

1279  Nordwind,  Norden  (lat. 

aquilo,  septentrio). 
bouter  1 446  sto^en,  zukehren, 

lenken. 
Brandant    I  1  ff.    Brandanus, 

Heiliqer  Irlands  s.  Wahlunds 

Anm.  S.  257. 
broiche  III 245  Spie^. 
buisse   I  1441   Kot,    Schlamm, 

Schmutz  (e.  Grube). 

calice  1 1260  Kelch  (lat.  calix). 
celé  1138.  707  Zelle,  Mënchs- 

zelle  (lat.  cellula). 
celier    I  643    Keller,    Vorrats- 

kammer  (lat.  celarium). 
cendresse   1357   in   der   Asche 

gebacken     (lat.    panes     sub- 

cinericii)  s.  Wahlunds  Anm. 

S.  239. 
cène  1 649.  1656  Hauptmahlzeit 

(am  Abend)  (lat.  cena). 
cener  1 146.  rfl.  703  speisen. 
Chaïfa    I  1418    Hohepriester 

Kaiphas   s.  Wahlunds  Anm. 

S.  256. 
chamberriers  1 1433  Kàmmerer, 

Verwalier  (lat.  cainerarius). 
cbargier    I  540    beladen,    auf- 

laden,  sich  reichlich  i^ersehen. 
charoingne     I  1163    Kadairr, 

Tterleirhe  (lat.  cadaver). 
chaut  1657  JIHze,  Wànnc. 


claret  liÎ90  Wïirzwetn. 
Claudïens  II  6  Anticlaudianuû, 

Werk    des    Alain    von    Lille 

(Alanus  de  Insulis). 
cliner  1 1130  sich  neigen. 
clos    11242     Umhidlung,    Vor- 

hang  s.  closure. 
closure  1 1221.  1233.  1235.  1261 

TJmhûllung,    Tuch,    Vorhang 

(lat.   conopeus)    s.   Wahlunds 

Anm.  S.  253. 
coi  1 250.  407.  642.  804.  III 234 

still,  ruhig,  gelassen. 
coing  11222  Éand.  Ecke. 
cointe  III  68  geztert,  eitel. 
coivre  II  76  Kupfer. 
coloinpne  11216.   1235.  1250ff. 

Sciule  (lat  columna). 
commenier    rfl.  I  1(J84    die   h. 

Kommunion  empfangen. 
compile    I   706     =   lat.    com- 

pletorium     letzter    Teil    der 

priesterlichen    Tageszeit    nnd 

Beschlu^  des  Offiziums. 
conduiseiir  1917.  II  62  Fuhrer. 
conduit  1 1453  Geleit,  Hàftling 

(lat.  captivus). 
conraer   1187    ausstatten,   ver- 

sehen. 
convent  1 1631  Versprechen. 
costu   I  185    (vom   Schiff)    mit 

rippenartigen     Seitenicànden 

(lat.  navicula  costata). 
courrel  II 74  (kleiner)  Wagen. 
coûte  1 1247.  1256  EUenbogen, 

Elle    (Lungenmap)    (lat.  cu- 

bitum). 
coc  1 59   Hahn,   Ilahnenschret 

(lat.  gallorum  cantus). 

dalmatiqne   I  1046   Dalmatika 
(kirchl.    (rcwand),    Pracht- 
gewand  (lat.  dalmatica). 

daniaige  I  799  Schaden. 

dant    I  709.    816.    1417    Herr 
(Anrede). 

David  1926  Kônig  David. 

debonnairenient    I  478    frnmd- 
lich,  mild. 
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debonnaireté  I  472  Freundlich- 

keit,  Milde. 
débouter     III    237      sto^en, 

schlagen. 
départir    II  28    verteilen,     be- 

sUmmen. 
descipline   III  240   Zûchtigung, 

Quai,  Fcin 
descort  II 88  Mi^klang. 
desherdre  III 246  losrei^cn. 
desprouver    III  31     widerîegen 

{durch  Gegenheiveia). 
desrochier  1246  zerkluften. 
dessevrer  II 24  trennen. 
destroit   I   1018   bedràngt,   be- 

kilmmert,  veràngstigt. 
desveler   1 806   vov)    SegelwerJc 

entJasten. 
tlesver    I  1480    den     Vcrsiand 

verlieren,  desvé  toll,  iôricht. 
desvïer  III 156  ans  deni  Leben 

scheiden. 
(letraire  III 237  zerrei^en ,  ver- 

^iùmmeln. 
devise  1 272  Zeichnung,  Strich,  a 

devise  nach  Wansch,  reichlich. 
dieraenge  1 500.  648.  1394. 1396. 

1410.  1617  Sonntag. 
doit  1 453  Wasserleitung,  Quelle. 

ele  1475.  479.  517  ff.  Flugel. 

embler  1 739  stehlen. 

erapirier    I  757    verschlimmern, 

beschddigen .    verzehren    (von 

der  Flamme). 
lîiicoan  1 570  nocli  dies  Jahr. 
eufnnié  1 1297  rauchqeschicdrzt. 
ennuit  1969.  995.   i454.   1478. 

III  119     dieae    Nacht,    heut 

audits. 
enqui    I   444.    548.    571    usw. 

II  138  hier,  dort. 
eusemeut  I  414.  498  cbcnau. 
ensus  I  423.  1007  fort  von  du, 

weq,  in  der  Ferne. 
Entendement   II 144.   149.   159 

Veratand. 
e.scoler  m  4  sur  Schule  bringen, 

ins  Studium  schicken. 
Saininl.  roin.  Ûbung'stezte.    XIII. 


escondire   I  616   abtveisen,   ab- 

schlagen,  verbieten. 
escourgie     III    239      Eiemen- 

peitsche,  Gei^el. 
escumer     I    909     schàutnen, 

Schaum  aussto^en. 
esjoïr  1 30  erfreuen,  erheitern. 
esperdre  III 170  aulier  sich  ge- 

raten,    esperdn    bestùrzt,   zu 

Tode  gehetzt. 
estable  111289  fest,  standhaft. 
estage   11012   verweden,   faire 

estage(s)    seinen    Aufenthalt 

nehmen. 
estainchier     I    234     luschen 

(Hunger,  Vurst). 
ester  1247.  286  usw.  verweilen. 
en  estant  1 1039  in  stehender 

Hnltung,  stehe)id. 
estordre  j  1110  aiispresseu,  ans- 

quetscheit. 
estrainne  II 148  Geschenk,  Gabe, 

Fûlle. 
estre  1 1263  UVsew. 
estuide     I    1444     Fi  fer,     Art, 

W'csen. 


faute    III  63    FeJden,    Hin- 

scheiden,  Tod. 
feintié     III   56     Verstellung, 

Schein. 
fenestre  1 1264  Fenster,  Ôffnung 

(Jat  fenestra). 
fere  1 1 148  =  tiere  wildes  Ticr 

{Int.  belua). 
fin  III  289  treu,  onfrichtig. 
foïe  1  1673  a  ceste  foie  diesuinl. 
fonde     I    1033    Schleuder    {lut. 

funda). 
fons  I  1178.  12o8.  1242  Grund, 

lin  le)i. 
lorgeiire  I  1282   Schmiedeuerk- 

statt. 
f ourardre  1 662  danebenleuchteu, 

schlecht  huchten. 
(îeometrie  II  77  Géométrie. 
glose  1466.   III 37.  45   Glosne, 

Texterkldrung,  Deutu  ng. 
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Golias  1927  Biese  Goliath. 
Gramaire  II  68  Gramviatik. 
grant  1 1710/11  Grô^e. 
gravele     I   1180    Flu^sand, 

(sandiger)  Strand. 
grifon  II  146.  1156.  1159  Vogel 

Gxeif  (lut.  avis   que   vocatur 

griffa)     s.    WaJdunds    Anm. 

S.  253. 
gros  1 1245  Dicke. 
guille  1426  List,  Arglist. 

hanap  1791  Napf,  Bêcher. 
lierbeus  173  mit  Gras  bewachsen, 

grasreieh  (lut.  herbosus). 
herde  1 1185  Viehherde  (lat.  grex). 
hernois  1248.  419  Ausstattung, 

Ausrustung. 
Herode  T  1417   Kônig  Herodes. 
hoiste    I  886    //..    Hostie    {lut. 

immaculata  hostia). 
huehier  1305. 1446. 1464  hrïûlen, 

laut  schreien,  rufen. 
liulement  IlS2i  Bridlen,  Heulen. 
huler  1 1495  hrïdlen,  heulen. 

Isle  as  Fors  Barons  I  1105 
==  Terre  des  Fors  Gens 
=  lat.  in.sula  virorum  fortimn 
s.  Wahlunds  Anm.  S-  252. 

Isle  Délicieuse  I4t.  109.  1745 
=  lat.  insula  deliciosa. 

Isle  de  Repromission  lUS.  509 
s.  Terre. 

Isle  des  Anaclioris  I  741  =  lat. 
insnla     .Vnachoritarum     .s. 
Wahlunds  Anm.  S.  249. 

Isle  des  Oisiax  I  1668  s. 
Wahlunds  Anm.  S.  244. 

jacins  1 1045.  roges  (-^  niclies) 
jacins  -—  lat.  iaoinctine  vestes, 
,s.  Wahlunds  Anm.  S.  252. 

jascon   1437.  571.    1660  f'abe'h. 
Fisch     (lat.    jasconius)     s. 
Wahlunds  Anm.  S.  239. 

,]ona.s  1929  l'ruphet  Jonas. 

jouel  I  1266  Jmvel,  Edelstein, 
kosthurvs  Geschcnk. 


j  Judas  I  1386.   1477.   1492  Ver- 
!       rater     Judas     s.    Wahlunds 
Anm.  S.  254ff. 
jus  1 1110/11  Safi. 

lait  1264.   1296.   1373.  III 142. 

224  hd^lich,  boshaft;  Schimpf, 

Schande. 
larder   III  247   (mit   Schlàgen) 

spicken,  traktiren. 
larrecin  1262.   599.  634  Dieb- 

stahl. 
lé  1 1256  Breite. 
Leviathan    I   1404    Leviathan 

(ein  Teufel). 
Logique  II 69  Logik. 
Loheraiune  17. 1769  Lothringen. 
loisir   I  275.   1538   Jiti^e,   par 

biau  loisir  in  voiler  j\lupe. 
louier    I  1352    =  loier    III  93 

Lohn,  Entgelt. 
luminaire    I  659.    680    Leucht- 

korper,  Kerze  (lat.  luminaria). 

masse  1 1303.  1306.  1312.  1314. 

1401  Masse  (lat.  massa), 
maufé  11429. 1491. 1493.  III 224. 

231  Teufel,  Unhold. 
meffaire  1 154  Unrecht  tun,  sich 

vergeben,  sich  versundigen 
mehan    I  654    Verletzung,    Un- 

gemach. 
Mes  17.  1769  Stadt  Metz. 
mes  1 240  (rcricht,  Speise,  Gabe. 
meschief    I  205    Unglûck,    Un- 

gemach,  Schàdigung. 
niesel  11432.  III 127  arissàtzig. 
nieslee    1 935    Handgemcngc, 

Kampf. 
mestier  1 373/4.  556  Handwerk, 

est  mestiers  es  ist  nôtig,  es 

ist  HÏdzlivh,  man  brauchf. 
avoir   mestier   I  656.    694. 

841.    868.   966   notig    haben, 

benbtigcn. 
meiir  I  1737  reif,   roU  bedeckt 

(lat.  fructibus  niatnra). 
miche    1 631    Brotkrume,    Brot 

(lat.  pania  integer). 


67 


mire  III 266  Arzt. 

moleste  1852.  916.  ObS  Beschicer- 

nis,  Ungemach,  Kuminer. 
moller  II 86  modidiren,  gestalten, 

formen. 
monstier  1609.  611.627  Munster, 

Kirche,   Klosterniedetiassung 

{lat.  monasterium). 
mont  =  mont  (It.  multum)  viel. 
mor  1 305  Mohr,  Schwarzer  (lat. 

vidit  infantem  ethyopem)  s. 

Wahhinds  Anm.  S.  238. 
mu  1 1571  stumm. 
mue  I  652  Verànderung ,  sanz 

mue  ohne  Unterla^. 
muël  m  178  stumm. 
Musique  II  83  Mmik. 

nageur,  nagierres  1217  Rudcr- 

knecht,  Schiffslenker,  Lenker 

{lat.  nauta  et  gubernator). 
naïf  1 180  gehurtig. 
Nature  II 8  ff.  Goitin  Natur  als 

Bildnerin  des  Menschen. 
iiavie    I  1006    Schiffsfahrzeug, 

Schiff. 
uoer    I  1208    schivimmen,    zu 

Schiff  fahren  (lat.  navigare). 
nonne  I  1055.  1604  die  netmte 

Stunde    (=  3  Uhr    nach- 

mittags). 
nue  1 67.  814.  1064.  1075.  1330 

Wolke. 

oés,  eus  1 358.  981.  997  a  mon 

ces  zu    meinem   Bedarf,    zu 

meinem  Nutzen. 
oirre  1600  Weg,  Eeise. 
orienter     I  1751     der     Eltern 

berauhen,  orfenté  verwaist. 
orgues    I   874    Orgel   (lat.   or- 

ganum). 
ouvrer  1184.  1327  virken,  ver- 

fertigen,  bauen. 

paele    I  1532   Becken,    Schale, 

Flatte  (lat.  patula). 
paistre    I    1004    nàhren,    sich 

ndhren. 


Paradis  des  Oisiax  =  Isle  des 

Oisiax  I  384.  837   (lut.  para- 

dy.sus  avium). 
paroir   I  1219.    1336.    1550   tv- 

scheinen,  sichtbar  werden. 
patène   I  1262   Fatene,   Keldi- 

deckel  (lat.  patena). 
Patrice  11577.  1587  h.  Patricius 

(Patrick),  irischer  Heiliger  s. 

^\'aJdunds  Anm.  S.  247. 
pavillon  I  1140  Zelt. 
Philosophie  II 40.  44.  94  Philo- 
sophie. 
penier  11089  Brotkorb,  Korb. 
peser  1436  lasten. 
s.  Pierre  1 1176  h.  Fetrus. 
Pilate  I  1417  Pilatus. 
pile   I  1108   Kugel,   Bail   (lat. 

pila), 
piler  1 1230.  1241.  1265  Pfeiler, 

Saule. 
plain  I  608.  1330  Ebenc. 
plaint  1518  Klage,   Klagclicd 

(lut.  plauctus  Carmen), 
plait  II 44.  III 88  Verhandlung, 

Vertrag,  Geschàft. 
porprin    I  1028.    1046.    1090 

purpurrot  (lat.  purpureus). 
s.   Pou   I  1507    h.  Paul  (Ein- 

siedler)  (lat.  Paulus  eremita) 

s.  Wahlunds  Anm.  S.  257. 
pourfit  11093  Gewinn,   Vortetl. 
pourpos  111288  Absicht. 
preu  I  798  Nutzen,  Vorteil. 
procureur  I  35.  555.  818.  826. 

8')6.    882.    899.    1671.    1683. 

1689  Verwalt&r,Versorger  (lat. 

procurator). 
profitier  I  621  benutzen,  Nutzen 

ziehen. 
psaltier  s',  sautier. 
puisier  1 233.  539.  595  schupfen. 
pumier  1  73  Aj>felbaum  ;   apfel- 

reich  (vgl.  lat.  terra  pomifera). 
purificacion    I   1413   Eesttag 

Mariens  Meinigung. 

quarantainne    I  169    Zeitraum 
von  vierzig  Tagen. 
b* 
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quarreement  1 678  in  viereckiger 

Form. 
quarrel  1744  Bolzen   (e.  Ann- 

hrust)  (lut.  sagitta  ignea). 
quenoiste  =  connois  tu  1 378. 

raiu   (It.  ramum)   I  459.    1120. 

1155  Zweiç). 
rain    {It.  remum)    I  213.    218. 

1231  Ruder. 
Raison  II 139.  141. 158  Vernunft 

(lat.  Ratio), 
ravine  1910  Ungestûm. 
recort  1 451  Bericht. 
refaire  132.  rfl.  550.  1143  sich 

ausruhen,  sich  erholen. 
refroitoir    I  628    BefeTctorium, 

Speisesaal    im    Kloster    (lut. 

refectoriiim). 
Repromission  1 65.  1676.  s.  auch 

Isle  u.  Terre, 
restaige  1 880  AtifenthaU,  Buhe- 

seit. 
Rethorique  II  70  Bethorik. 
reverchier    II   4    durchsuchen, 

durchstobern. 
rez  1 1341  Niveau,   Oberflàche 

au   rez   de  la  rive  hart  am 

Ufer     (aher     lat.   usque    ad 

fundamentum). 
ribaut  III 109  Schurkc,  Bube. 
riu  s.  rui. 

rocheus  1 1281  felsig. 
rochié  1245  Fels. 
Rome  III 188.  193  Stadt  Bom, 

Residenz  Hadrians. 
ruer  1 1287  tverfen,  scJdeudern. 
rui,    riu   I  230.   444.   446.   448 

Strom,  Flufi. 
rniste  1 1281  steil  s.  W.  Foersters 

Anm.  zum  Lancelot  3275. 

sa  =  ça. 

sacrer  574   Gotleadienst  hulten. 

saing   I  59    Zeichen,    Glocken- 

seichen    (lat.    pulsus    (!am- 

pane). 
Saint  Arnoult  I  5.  1767   Abtei 

vor  Metz. 


santé  I  1678   Pfad,    Weg  (lat. 

semita). 
saoler  1 135  sàttigen. 
sarment  1 1606  Beisig.  Holz. 
sautier  =;  psaltier  ï  513.   536. 

1050     Psalter,     Psalmen- 

sammlung. 
scalpe,  scaple  1 1109.  1115  wohl 

eine  Fruchtart  {lat.  scalta)  s. 

Wahlunds  Amn.  S.  251. 
Secundus  III 15.  144  Philosoph 

Secundus  der  Schweigsame. 
serain    I  997    heiter;    heiteres 

Wetter. 
seus  =  cens,  ciax  1 1298. 
siluec   =    cilnec    I  1776    hier, 

anbei. 
soduiant  III 122  Betrùger,  Ver- 

somet  11.331  Gipfel. 

somme  II 7  Zusammenfassung, 

Kompeiidium. 
sommer    II  102    zusammen- 

gefa^t     iverden,     wesentlich 

bestehen. 
son   I  1120.    1222.    1303.   1524. 

1528.     1543.    II    67     Spitze, 

Gipfel,  en  son  oben  auf. 
soufflet  1 1288  Blasebalg. 
sourdre  1448. 454. 593. 1532. 1534. 

1617  hervorkommen,  hervor- 

sprudehi  {Flu^,  Quelle). 
stipende  1 975   Geschenk,  Gabe 

{lat.  dispendia). 
sus  I  1075  obenauf,  alsbald. 

tempre  1 1699  fruhzeitig,  friih- 

reif. 
tence    III  46   (innerer)   Wider- 

streit. 
tencier  1 1369  zanken,   streiten 

(lat.  contendere). 
Terre    de    Promission    =   Isle 

de     Repromission     I   1639 

=  lat.    terra    repromissionis 

sanctorum  s.  Wahlunds  Anm. 

S.  251. 
Terre  des  Fors  Gens  =  Isle  as 

Fors  Barons  1 1091. 
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Terre    des    Sains    I  891.    1756 

=  Terre  de  Promission, 
thiefane  1767.  1412  Festtafi  der 

Epiphanie   (Erscheinung  des 

Herrn)     (lai.    epypbania)    .s. 

Wahlunds  Anm.  S.  249. 
toutesvoies  1331.  1067   immer- 

fort,  gleichwohî,  trotzdem. 
traire    I   436     ziehen,     herab- 

ziehen. 
trait    II  94    Zugstrang    {am 

Wagen). 
trebuchement  1489  Straucheln, 

Sturz. 
trebuchier     I   496     straucheln, 

herabstûrzen. 


trouble    I  594.   637    trub    (lat. 

turbidus). 
truant    III  121    Landstretcher, 

Schurke. 

venter  1 1288  rauschen,  drôhnen. 
Vertus  II 14.  19  les  VII  Vertus 

die  sieben  Haupttugcnden. 
viande  1 192. 1197  Lebensmittel. 
viste    I    1198     schnell,     rasch 

(bereit). 
voirre  1 1237  Glas. 
vuit  1 1132  leer. 

Ymaginacion  II 180.  156  Phan- 
tasie  {lat.  Imaginatio). 
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